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PREFACE. 



The little Work now offered to the public, is intended 
as an accompaniment to the 'Child's French 
Friend/ the Vocabulary and Exercises being on a 
similar plan. To those teachers who have adopted 
that work, any remarks on the plan of the present 
publication might seem superfluous. But as it is 
presumed ' La Petite FRAN9AISE' will be found an 
easy introduction to French reading and conversation, 
I have thought it necessary, with a view to making 
it as extensively useful as possible, to explain the 
method adopted in the arrangement of the Vocabu- 
lary and Exercises, and the use intended to made of 
them. 

In the vocabulary of nouns, the articles and pre- 
positions are omitted in the French: these it is 
intended the pupil should supply, and write down, 
with the nouns, upon the slate, previous to commit- 
ting the lesson to memory, if that should be thought 
necessary. 

The vocabulary of verbs is adapted to the preceding 
nouns : these should be written down in the first and 
second person plural of the imperative mood, and 
repeated with the infinitives. It would also greatly 
conduce to the pupil's improvement, to conjugate 
frequently one of these verbs through the different 
tenses. To impress the vocabularies of nouns and 
verbs upon the memory, I have inserted a serier 
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exercises in which they are all repeated, and which 
should he learnt by heart with the appropriate 
French ; in the arrangement of which, it is hoped, 
no difficulty will he experienced. 

This plan has been adopted, with the design to 
give the pupil a notion of the construction and idioms 
of the French language, without some knowledge of 
which the acquisition, even of a considerable number 
of words, is of little or no use ; for how frequently 
do we find children, after haying learned by heart 
hundreds of pages of vocabulary, unable to construe 
the simplest sentence, or to render into French the 
most common English phrase P 

It has been my wish to render the reading lessons 
as easy as possible, and I have selected such subjects 
as I thought most suitable to the age of the pupils for 
whose use the Work is designed. The more difficult 
words, and such as are used idiomatically, are placed 
in columns at the head of each lesson, and to each 
word is attached the part of speech to which it 
belongs, to assist the pupils in parsing ; — an exercise 
that cannot be too highly recommended. The infini- 
tive, as the root of the verb, is also given, which will 
greatly assist the learner in refemng to a grammar 
or dictionary. The reading lessons are chiefly selec- 
tions from Mrs. Trimmer's 'Knowledge of Na- 
ture,' and ' Mrs. Barbauld's beautiful 'Hymns for 
Children'; — ^works universally known, and which 
have met with general and merited approbation. 

M. A. A. 



i 



PART I. 



VOCABULAEY OF NOUNS. 

I 

Note. — ^Xhe days of the week, and the monihs of the year, 
are all of the maBCuIine gender. 

LESSON (1.) 

The dai^s of the week Jours de la semaine 

JSunda^ Dimanche 

Monday ' Lundi 

Tuesddif Mardi 

Wednesday Mercredi 

Thursday Jeudi 

Friday Vendredi 

Saturday 8aniedi 

LESsour (2.) 

The months Noms des mois 

January Janvier 

February F^vrier 

March Mars 

April ^ Avril 

May ^ Msd 

June Juin 

July Juillet 

August Aout 

September Septembre 

October Ootobro 

A 3 
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November 
December 



Novembre 
Decembre 



I^OTE. — ^In the following tables of words, m stands for mas- 
culine, /stands for feminine, v for a word commendng 
with a YoweL A m for a word beginning with an h not 
sounded, and j9^ for pluraL 

Le m hif Vv or A m ^e&pl the 

du m de la/ de Vv or hm deaplofthe, or, eome 
wim a la/ ii 1* f or ha axsxpl to the 

nn m une/ a 

d'unm d*une/ of a 

kxmm k une/ to a 

KoTB. — ^The articles are omitted in the followinfl^ yoeabnlaries 
in the French. These it is intended shoiud be supplied 



by the pupil. 



The seasons 
the spring 
the summet 
the autumn 
the winter 

The dementi 
the fire 
the water 
the earth 
the air 



Of time 
a day 

the whole day 
the morning 



LSS80K (3.) 

Les saisons 
printemps m 
%\^ m 

automne m and/ 
hiver m 

Les Elements 
feu m 
esLuf 
terre/ 
airm 

LESSON (4.) 

Du temps 
jour m 
joumee/ 
matin m 
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t^e whole morning 


matinee/ 


the noon 


midi m 


an evening 


Boir m 


the whole evening 


soiree/ 


yesterday evening 


hier au soir m 


anight 


nuit/ 


the midnight 


minnitm 


the next day 


lendemain m 




LESSON (5.) 


amoment 


moment m 


a minute 


minute/ 


the week 


semaine/ 


the fortnight 


quinzaine/ 


a week 


hvat jovas m pi 


a fortnight 


quinze jours mf?/ 


a month 


mois m 


a quarter 


quartierm 


a year 


anm 


the year 


anr\6ef 


an age 


si^cle m 


Muter 


* pAques m 


the Ohristmaa 


noilm 


a feast day 


jour de fete m 


a holiday 


f^te/ 


a market day 


jour de morch^ m 


Some is expressed by du, de la, dee, accord! 


to the gender and number of the noun. 




LESSON (6.) 


Of money 


Des monnaies 


some money 


argent m 


some specie 


esp^cesj?/ 



XA PSIKIS FBAXr^fAISB. 



ahuisi'ar 


louism 


a guinea 


gninief 


a half guinea 


demi giiin^e/ 


two pounds 


deux Uvres fpl 


a crown 


6qu m 


a half crown 


demi ^cu m 


three shiUinga 


trois schellings m pi 


fourpenniee 


qnatre sous mpl 


a half penny 


demi sous m 


afarthing 


Hard m 




hEaooix (7.) 


Of clothes 


Des habillements 


a handkerchief 


mouchoir m 


a coat 


habit m 


a hat 


chapeau m 


acap 


bonnet m 


a waistcoat 


giletm 


a shirt 


chemise/ 


a nechchth 


cravate/ 


a gown 


robe^ 
upe/ 


a peitteoat 


the garters 


jarretieres/f?« 


a head dress 


coiflPure/ 


an apron 


tablier m 


a muff 


manchonm 


some lace 


denfelle/ 


apincushion^ 


pelote/ 


some gloves 


ganiBpl 


some shoes 


souliersjt?/ 




LT?SflON (8.) 


a hook 


livre m 
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8omemeat 

the door 

the place 

apen 

the linen 

the letter 

a page (of a look) 

the weede 

the hooka 

thefa/uUa 

the rtUee 

the glasses 

your debts 

the cups 

the saiucers 



a loaf 
some hread 
some tohite "bread 
somehroum bread 
some home made 
some new bread 
some stale bread 
the crumb 
the crumbs 
the crust 
someflour 
some cheese 
the butter 
some eggs 
some cakes 
the sweetmeats 



viande/ 

porte/ , 

place/ 

plume/ 

linge m 

lettre/ 

page/ 

herbesj^^ 

liYTeapl 

faxLtea pi 

regies pi 

verres pi 

Yos dettes^l 

tasseapl 

Boucoupesj?/ 



LESsosr (9.) 



pam m 
pain m 
pain blanc m 
pain bis m 
pain de menage m 
pain frais m 
pain rassis m 
mie/ 

rniettesfpl 
croute/ 
ferine/ 
fromage m 
beurre m 
OBufs m pi 
gateaux m pi 
confitures /j?/ 
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mniM pastry 
some stiff or 
some cream 
some milk 



some water 
some leer 
some strong beer 
some small beer 
some wine 
the red wine 
the white wine 
some port wine 
some sow wine 
much brandy 
the rum 
the gin 
the cider 
some tea 
the green tea 
Bohea tea 
the chocolate 
the coffee 
some cordials 
some drink 
a btmper 



a table 

the table linen 
a table doth 
a napkin 



p&tisserie/ 
Bucrefn 
creme/ 
lait m 

LESSON (10.) 

eaufv 
bi^re/ 
bi^re forte/ 
petite bi^re/ 
yin m 

yin rouge m 
yin blancm 
vin d'Oporto m 
yin aigre m 
eau-de-vie/ 
rum m 
geni^yre m 
cidre m 
th^ m 
ik6 yert m 
th^ bou m 
chocolat m 
caf6 m 
liqueurs /^^ 
boisson/ 
rasade/ 

LESSON (11.) 

table/ 

linge de table m 

nappe/ 

serviette/ 
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the knives 


couteaux pi 


the forks 


fourchettes pi 


the spoons 


ciiillers^^ 


a plate 


assiette/ 


a dish 


plat m 


a sdUseUer 


Rali^re/ 


the pepper box 


poivrier m 


the vinegar cruet 


Ymsagnerm 


the mustard glass 


moutordier m 


the oH cruet 


hulier m 


a glass 


verre»i 


the wine glasses 


verres kliquer^Z 


the decanter 


carafe/ 


a set of china 


service de porcelaine m 


the coffee pot 


cafeti^re/ 


the chocolate pot 


chocolatier/ 


the teapot 


th^i^re/ 


ilie sugar hason 


sucrier m 


the milk jug 


pot an lait m 




LESftON (12.) 


a house 


Ttiaison/ 


an hotel 


hotel »» 


a room 


chambre/ 


an apartment 


appartement m 


a parlour 


mXief 


the dining room 


salle & manger/ 


a closet 


cabinet m 


the led room 


chamber k coucher/ 


thegaUery 


galerie/ 


his library 


sabiblioth^ue/ 


the hall 


vestibule m 


the staircase 


escalier m v 
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of the yard 

adoor 

the mndow8 

the Venetian blind 

to the shtUters 

the outside shutter 

the floor 

the ceiUnff 

the chimney 

the wdUs 

of the foundations 

a garden 

a coach house 

to the stables 

the door 

the hnoeher 

the folding doors 

the key of this lock 



a song 
some cheese 
a turkey 
the fish 
the strings 
this land 
the salad 
my horse 
your relations 
the houses 
your passions 
some money 



LESSOK (18.) 

cour/ 

porte/ 

fenetres/ 

jalousies/ 

volets ^Z 

contrevent m 

plancher m 

plafond m 

chemin^e/ 

murailles/j?/ 

fondementd^/ 

jardin m 

Termaef 

^ouneapl 

porte/ 

marteau 

battants de la porte pi 

clef de oette serrure/ 

LESSON (14.) 

chanson/ 
fipmagem 
dindon m 
poisson m 
cordons pi 
terrain m 
salade/ 
cheval m 
vos parents^ J 
maisons pi 
vos passions pi 
argent v 
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of the eMdrm 


enfants^Z 


hk reasons 


ses reasons 1?/ 




LESSON (15.) 


an actor 


aotetir t? 


a hason 


bassinm 


some jewels 


bijoux J?? 


some eoak 


charbonsj?/ 


some incense 


encens v 


an excess 


exc^s f> 


his exploits 


ses exploits^? 


the fashion 


fagon/ 


the poker 


fourgon m 


herfrock 


f ourreau m 


the green twf 


gazonm 


to his happiness 


son bonheur m 


ff our cloak 


votre manteau m 


the harvest 


moisson/ 


the mill 


moTilin m 




L1CSS0N (16.) 


of a grammar 


graTniDaire/ 


the history 


histoire Am 


an hospital 


hopital A m 


to thelmdlady 


hotesse hm 


to owr landlord 


notre hoiib h m 


the clock 


horloge h m 


hds mqfesty 


SBL majesty / 


the magistrate 


magistrat m 


a merchant 


n^gociant m 


of his kingdom 


son royaume m 


the pillows 


oreillers pi 


a hutterfl/y 


papillon m 
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the nightingales 
of the thunder 
my inkstand 
the cover 
a swdUow 
your vocahuiary 



of the bottle 
then^ea 
thei^ 
to my hope 
your shoes 
the thistles 
your sentiments 
your reputation 
of his companions 
their superiors 
your garters 
her riches 
the people 



rossignols^} 
tonnerre m 
mon ^critoiie/<; 
enveloppe v 
birondeUe/ 
Yotre Tocabxilaire m 

LESSOK (17.) 

bouteille/ 
xnanchettes^^ 
parressenxj?^ 
esp^rance v 
V08 souliersj?^ 
chardons^/ 
sentiments ^^ 
reputation/ 
compagnons pi 
leurs sup^rieurs j?/ 
vos jaxreti^resj?/ 
sesrichessesj?^ 
populace/ 



OF THE ADJECTIVE. 

In Frenoh, a^ectives agree in gender and number 
witb the noun to Vbich tbey refer. The feminine is 
formed from the masculine according to its ending. 

1. Adjectives which end in e mute in the mas- 
culine are the same in both genders. 

2. The general role for the feminine of adjectives 
is by adding an e mute to the masculine, as froid^ 
mas.froide, fem. cold. 

3. Adjectives which have any of the ten follow- 
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ing terminations^ d, etl, id, (en, on, as, ais, os, et, 
and ot, become feminine by doubling the last 
letter, and adding an e mute, as hon, mas. good, 
hmne, fem. 

4. AdjectiveB endixig in x change that letter 
into 8$, as vertueux, mas. virtuous, vertttmse, fem., 
except ckmx, faux, vieux, roux, which make in the 
feminine, douce, famse, vtetUe, rouase. 

5. Of the seyen adjectiyes ending in e, hlane, 
franc, and see, change the e into che, in the femi- 
nine, cadue, Qree, puMic, and litre, change the o 
into que, 

6. Those adjectiyes which end in /, form their 
feminine by changing the / into ve, as vif, mas,, 
vi/oe, fem.* 

UBSSON (18.) 

1. Adjectiyes ending in e mute are of both genders. 



able 


capable 


agreeable 


agr^able 


hUnd 


ayeugle 


ehafid 


habile 


damp 


humide 


covetous 


ayare 


modest 


modeste 


strange 


strange 


worthy 


digne 


painful 


p^nible 


poor 


pauvre 


quiet 


tranquille 


courteous 


affiftble 



♦ See Chap. XII. of the '« Chttd's French Friend." 
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soft 



rash 

weak 

aiek 

greed/g 

despicable 

hurtfid 

icarse 

young 

guUty 

free 

difficult 

usefid 

dark 

quick 

faithless 



tendre 
Traisemblahle 

LBssoir (19.) 

t^m^raire 

fetible 

malade 

avide 

xn^prisablo 

nnisible 

pire 

jeune 

coupable 

libre 

difficile 

utile 

Bombre 

vite 

infidSle 

LESSON (20.) 



Note.— Before fhe papil attempts to commit the follow- 
ing Vocabulary to memory, he ahould write it down 
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word. 




2. The following adjectives follow fhe general rule. 


easg 


ais^ 


9^y 


gai 


true 


Trai 


warm 


chaud 


cold 


froid 


hrown 


brun 


mtie 


petit 



LA PETITE FRAIT^AISE. 



13 



ohsttnate 


obstan^ 


dirty 


crott^ 


mouldy 


moisi 


poUte 


poll 


hhe 


bleu 


naked 


nu 


wicked 


m^chant 


great 


grand 


divine 


divin 


short 


court 


fine 


fin 


had 


mauYaiB 


dea/r 


cher 


sure 


8iir 


nice 


delicat 


strong 


fort 


ignorant 


ignorant 


heavy 


pesant 


Jdgh 


haut 



LESSOK (21.) 

3. AdjectiveB which form their feminine by 
doubling the last consonant and adding an e mute. 



ancient 


ancien 


good 


bon 


big 


gros 


fat 


gras 


dean 


net 


mad, foolish 


fol 


Christian 


Chr^ti 


foolish, stupid 


BOt 


cruel 


cruel 


B 3 
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tired 


las 


low 


bas 


thick 


^paifl 


dumb 


muet 


foolish 


sot 


handsome 


bd 


Pagan 


PaYon 


new 


nouvel 


like 


paieil 




LESSON (22.) 


4. Adjectives 


ending in x. 


delieioue 


d^licieux 


dangerous 


dangereuz 


lasy 


paresseuz 


serious 


s^rienx 


generous 


gen^renz 


curious 


curieux 


happy 


heureuz 


sweet 


donz 


jealous ... 


jalonz 


hollow 


creux 


painful 


doulonreux 


industrious 


laborieox 


persevering 


indostrieiix 


unhappy 


malhenreux 


tedious 


ennuyenx 


virtuous 


vertuenz 


gracious 


gracieux 


whimsical 


capricieux 


false 


faux 


red 


roux 
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lame 
shamejul 



5. 
white 
frmk 
dry 

decayed 
Greek 
pMio 
Tm-k 
quick 
active 
new 

mournful 
attentive 
figwratioe 
revengeful 



boiteux 
honteoz 

IJBSSOK (28.) 

Adjectives ending in o woAf 

. blano 

' firano 

' sec 

' caduc 
Greo 
public 
Turo 
vif '■ 
actif 
neuf 
plaintif 
attentif 
figuratif 
yindicatif 



OF THE NUMBER OF NOUNS AND 

ADJECTIVES. 

In French, adjectives agree with the nouns to 
which they relate, in number as well as in gender. 

i: The general role for the formation of the 
plural is to add an « to the singular. 

2. Those which end in x, s, or 2, are alike in 
both numbers. 

3. Those words which end in u take an x for 
the plural. 

4. Those which end in al or ail change their 
endings into aux, 

5. Those which end in nt omit the t and form 
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the plural in ns, except words of one Byllable, in 
which the t is retained.* 

CESSON (24.) 

Note.— -In the following Exercise the pupil must write 
both the nouns ana adjeetives in their proper plurals ; 
the adjeotiyes must oe made to agree witn the nouns 
in gender, and the partitiye artiole put in Frenoh 
wh^ it may be omitted in English. 
The pupil must also bear in mind that some before an 

adjective is ezpreesed by de. 

same large turkeys grand dindon m 

his white horses ses cheval blanc m 

your old relations vos vieux parent m 

the good children bon enfant m 

his excellent reasons ses raison excellent/ 

three hrown bosons trois ^cueUe bran/ 

some good coals bon charbon m 

his glorious exploits ses exploit glorieux m 

pretty fashions joli faqon/ 

my new forks mes fourchette nouveau / 

your new firoalss. vos fourreau neuf m 

VOCABXTLAEY OF 7EEB8. 

LES80H (25.) 

Note.— The pupil should write the following yerbs down 
in the second person plural of the Imperatiye Mood, 
and repeat with tiie Infinitiyes,. in the following 
manner. 

To buy Acheter Do you buy Achetez 
to buy acheter 

to cut couper 

* The French Academy has lately decided that the t should 
always be retained, contrary to this rule adopted by many 
writen. 
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to eat 

to open 

to mark 

to gwe 

to dry 

to seal 

to read 

to return 

to gather 

to forget 

to explam 

tofU 

to discharge 

to arrange^ to set 

to sing 
to eat 
to carve 
to sell 
tohreak 
to hu/g 
to dress 
to uhbridU 
to satisfy 
tojumish 
to mod&rate 
to spare 
to carry away 
to respect 

to hecomo 



lisez 

rendez 

cueillez 



rempUseez 



manger 

ouvrir ouvrez 

marquer 
donner 
etcher 
cacheter 
lire 
rendre 
oueillir 
oublier 
ezpli(][uer 
remphr 
acquitter 
in order arranger 

LBSSON (26.) 

clianter 

manger 

d^conper 

yendre vendcz 

casser 

acheter 

assaisonncr 

d^brider 

contenter 

gamir 

mod^rer 

^pargner 

emmener 

respecter 

LESSOir (27.) 

devenir deyenez 



gamissez 
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toJUlup 
to wear 

to hu/jf 

to hwm 
to a/md 
to celebrate 
to correct 
to mend 
to water 
to add 
to ctdtwate 
to buy 
to delay 
to rebuild 



to print 
to torite 
to demolish 
to ipeak 
to teU 
to replace 
to kiss 
to obey 



emplir 

porter 

acheter 

br^ler 

^viter 

c^l^brer 

corriger 

raccommoder 

orroser 

ajouter 

cultiyer 

acheter 

retarder 

rebfttir 



emplissez 



lESSOir (28.) 



to leave 

to fin fffith/eathere 

to set free 

to listen 

to hear 

tofU 

to repair 

to feed 



impnmer 

^crire 

d^molir 

parler 

dire 

remplacer 

baiser 

ob^ir 

payer 

iaisser 

remplamer 

affianohir 

^couter 

entendre 

remplir 

r^parer 

nourrir 



reb&tiBsez 



^crivez 
d^moHssez 

dites 



cb^iesez ^ 



affirancbissez 

cntendes 
remplisaes 

nourrissez 
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to learn 



apprendre apprenez 





LESSON (29.) 




tofUup 


remplir 


remplisses 


to plait 


pliseer 




to punish 


pnnir 


punissez 


to have 


avoir 


ayez 


to blacken 


noircir 


noircissez 


to pluck out 


arracher 




to confess 


avoner 




to establish 


^tablir 




to reform 


reformer 




to obey 


obeir 


ob^issez 


to tie 


attacher 




to increase 


augmenter 




to diverse 


disperser 





LESSON (30.) 

Note.*— As the pupil will have preyiously 'written and com- 
mitted to memory the nomis and the verbs which 
compose the following phrases, the English only is 
put, that the memory may be exercised in a recapi- 
tulation of what he has preyiously learned. 

Verbs in Lesson 28 placed before nouns in 
Lesson 8. 

Buy a book 
Cut some meat 
Open the door 
Mark the place 
Giye me a pen 
Dry the linen 
Seal the letter 
Bead a page 
Gather the herbs 
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Betnm the books 
Forget the faults 
Explam the rules 
Fill again the glasses 
Discharge your debts 
Set the cups in order 

LESSON (31.) 

Verbs in Lesson 24 placed before the nouns in 
Lesson 14. 

Sing a song 
Eat some cheese 
Carve the turkey 
Sell the fish 
Break the strings 
Buy the land 
Dress the salad 
Unbridle my horse 
Satisfy your relations 
Furnish the house 
Moderate your passions 
Spare some money 
Carry away the diildrcn 
Bespect his reasons 

LESSON (32.) 

Verbs in Lesson 25 placed before the nouns in 

Lesson 15. 

Become an actor 
Fill the bason 
Wear some jewels 
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Buy some coals 
Bunr the incense 
Avoid the excess 
Celebrate his exploits 
Correct the fashion 
Mend the poker 
Dam her frock 
Water the turf 
Add to his happiness 
Buy a cloak 
Delay the harvest 
Bebuild the null 

LESSOlf (33.) 

Verbs in Lesson 26 placed before the nouns in 
Lesson 16. 

Print a grammar 
Write the history 
Full down the hospital 
Speak to the landlady 
Tell the landlord 
£iss the hand of his Majesty 
Obey the magistrates 
Pay the merchants 
Leave the kingdom 
Fill again the pillows with feathers 
Set at liberty tiie butterfly 
Listen to the nightingale 
Do you hear the thunder ? 
Fill- again the inkstand 
Mend the cover 
Feed the swallows 
Learn vour vocabulary 
c 
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I1B88ON (84.) 

Verbs in Lesson 27 placed before the noons in 
Lesson 17. 

!Fill up the bottle again 
Plait the raffles 
Ponish the idle 
Have hope 
Blacken your shoes 
Pull up tiie thistles 
Confess your sentiments 
Establish your reputation 
Beform your companions 
Obey your superiors 
Tie your garters 
Disperse the people 

LESSON (35.) 

Not is rendered into French by placing ne be- 
fore the verb and pas after it, as rCtMez pas do not 
go, and by ne vatu eouehesi pas, when the verb is 
reflectiYey which is known by ae being before the 
infinitire. 

Note.— The pupil should be set to write the following yerbs 
in the different persons of the plural of the impera* 
tiye mood, and repeat with the infinitiyes. 

to go aller do not go 

to go to led se coucher do not go to bed 

to look for chercher do not look for it 

to sing chanter lo not sing 

to begin commenoer do not be^ 

to come in entrer do not come in 

to hope esp^TBT do not hope 

to surprise ^tonner do not surprise him 
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to shut 


fermer 


do not shut 


to give 


donner 


do not give 


to stop 


arrSter 


do not stop 


to dine 


diner 


do not dine 


to show 


montrer 


do not show 


to sUr 


remuer 


do not stir 


to dress 


habiller 


do not dress 


to walk 


Tnarcher 


do not walk 


to rise 


se lever 


do not rise 




LESSON (36 i.) 


to finish 


achever 


do not finish 


to lone 


aimer 


do you not love 


to kiss 


baiser 


kiss me 


to wa/rm 


bassiner 


warm the bed 


to hlame 


blftmer 


do you not blame me 


to hum 


briber 


do not bum it 


to seal 


cacheter 


do not seal the letter 


to caress 


carresser 


do not caress her 


to esteem 


estixuer 


do you not esteem the 
virtuous 


to awaken 


^yeilljdr 


waken the child 


to awaken 


^yeiller 


do not waken the children 


to examine 


examiner 


let us examine examinons 


to excuse 


excnser 


do not excuse him 


to keep 


garder 


keep the secret 


to honour 


honorer 


honour the good 




LESSON (37.) 


to invent 


inventor 


let us invent inventons 


to invite 


inviter 


invite your sister 


to throw 


Jeter 


throw the ball 


to play 


jouer 


let us play 
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to play 


,oiier 


do not play 


to praise 


! ouer 


let us praise 


to praise 


louer 


do not praise the wicked 


to walk 


marcher 


let us walk 


to walk 


marcher 


do not walk 


to merit 


m^riter 


merit a reward 


to show 


montrer 


do not show it 




LEflSON (38.) 


to forget 


oublier 


let us not forget 


to forget 


oublier 


do not forget your friends 


to take OAJoay oter 


donottake away the books 


to speak 


parler 


do not speak so quick 


to speak 


parler 


let us speak 


to think 


songer 


let us not think of it 


to think 


penser 


do not think of your wrongs 


to eat supper soupcr 


let us eat our supper 


to see 


voir 


let us see 


to fly 


voler 


let them fly qu'ils volent 


to deceive 


tromper 


let them deceive their 



to punish punir 



enemies 



do not punish the iimocent 



PART 11. 



CONVEKSATION PHEASE8. 
Focalndary. 



8tr 

madam 

miss 

good day 

good evening 

goodnigU 

how 

do you do 

very well 

at your service 

I wish you 

good day 

how 

is your health 

this morning 

pretty weU 

I thank you 

and you 

not very weU 



monBieTir 

madame 

mademoiselle 

bon jour 

bonsoir 

bonne nuit 

comment 

vons po>rtez-voiLS? 

fort-bien 

it votre service 

je Yous BOTihaito 

le bon jonr 

comment 

va la sant^ 

ce matin? 

assez bien 

je vous remercie 

et vous ? 

pas trop bien 



DIALOGUE (1.) 

The English of the following dialogues or con- 
versation phrases is alone put ; the French being 
c 3 
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to be found in the Tocabiilary which will precede 
each> it is presumed the pupil wiU. experience no 
difficulty in rendering them into good French. 

Good day^ sir. 

Good evenings madam. 

Good nighty miss. 

How do you do, miss ? 

Very well, sir (or madame), at your service. 

Madam, I wish you a good day. 

How is your health this morning ? 

Pretty well, I thank you. 

And you, miss ? 

Kot very well, madam. 



how is 

yow father 

your motJier 

is she well 

exceeding weU 

your sister 

is she in good health 

how does 

your hrothr 

heis 

a Uttle indisposed 

how 

do they all do 

at your house^ 



Vocabulary^ 

comment se porta 

* monsieur votre p^re ? 

madame votre m^re 

se porte-t-eUe Men ? 

panfaitement bien 

mademoiselle votre soeur 

est-elle en bonne sant^ ? 

comment se porte 

monsieur votre frdre ? 

il est 

un pen indispose 

comment 

se porte-t-on 

chez vous ? 



* In French, it is not polite to inquire after, or speak of any 
absent person, without repeating the words Monaieur, 
Madame, or Mademoiselle, as it may be. 
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DIALOGUE (2.) 

How does your &ther ? 

Is your mother well ? 

Exceeding well. 

Is your sister in good health } 

How does your brother ? 

He is a litfie indisposed. 

How do they all do at. your house ? 

Vocdbulartf. 

je suis 
bien aise 
de vous voir 
en bonne sant^ . 
je vous remercio 
je relive 
de maladie 
elle a 

mal k la tSte 
tt j'en suis bien f&ch£ 
j'esp^re 
que cela 
ne sera rien 
avez-vous 
bien dormi 
cette nuit ? 
adieu 

portez-vous bien 
jusqu'au revoir 



lam 
vert/ glad 
to see you 
in good health 
I thank you 
lam recovering 
from illness 



the headache 

lam very sorry for 

I hope 

that it 

wiU he nothing 

have you 

sl^t weU 

this night 

fareweU 

I wish you health 

tin we meet again 



DIA.L0GT7E (3.) 

I am very glad to see you in good health. 
I thank you. 
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I am reooyeiing from illness. 

She has the heiEtdache. 

I am very soiry for it. 

I hope that it will be nothing. 

Have you slept well this night? 

Adieu! I wi^ you health till we meet again. 



kf^ 9peah 

J^eneh 

dof/auknow 

the articles 

what do you look for 

I have 

lost 

my slate 

what do you ask for 

a copy-hook 

white a/re you going 

lam going 

to walk 

whence do you come 

Icome 

from my cJumber 

IwiU go 

win you 

come 

with me 

with pleasure 



Fbcabtdary. 

parlous 

Eranqais 

savez-vous 

les artides ? 

que cherchez-vous r 
•t • 

perdu 

mon ardoise 

que demandez-YOus ? 

un cahier 

oiL allez-yous ? 

je vais 

me promener 

d'odi venez-vous ? 

je viens 

de ma chambro 

j'lrai 

voulez-vous 

venir 

avec moi ? 

ayec plaisir 



niALOGTTE (4.) 

Let us speak French. 
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Bo you know the articles i 
What do you look for i 
I have lost my slate. 
What do you ask for ? 
A copy-book. 
Where are you going ? 
I am going to walk. 
Where do you come from ? 
I come 'from my room. 
I will go. 

Wni you come with me ? 
With pleasure. 



Vbcabulaty* 



U M cold 

shut 

the door 

warm you/rself 

lam not cold 

it is warm 

open 

the mndow 

there is 

hiffhtomd 

it rains 

very hard 

it freezes 

very hard 

see 

how it snows 

the wind blows 

very cold 



il fait froid 

fermez 

la porta 

chauffez-YOUS 

je n'ai pas froid 

il Mt chaud 

ouyrez 

la fenetre 

ilMt 

grand vent 

il pleut 

tres-fort 

ilg^le 

tr^s-fort 

voyez 

comme il neigo 

il fait xm vent 

trSs-froid 



30 



LA. PEHTB ebakqaisb. 



DIALOGTTB (5.) 

It is cold. 

Shut the door. 

"Warm yourself. 

I am not cold. 

It is warm. ^ 

Open the window. ^ 

The wind is very high. 

It rains very hard. 

It freezes very hard. 

See how it snows. 

The wind blows very cold. 



at fvhai o^cloeh 

do you breakfast 

at nine o'clock 

it is 

nine o^chck 

and a quarter 

the breakfast 

is ready 

come 

to breakfast 

do you wish for 

bread and butter 

take some 

what mU you have 

for your breakfast 

whatever you please 



Vocabulary. 

I, quelle heure 

d^jeAnez-vous ? 

I, neuf heures 

ilest 

neuf heures 

etun quart 

le d^je(mer 

est pr6t 

venez 

d^jedner 

Bouhaitez-yous 

du pain et du beuire ? 

prenez-en 

que voulez-vous 

pour votre d^jeAner ? 

ce qu'il vous plaira 



niALOGITE (6.) 

At what hour do yon break&st ? 
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At nine o'clock. 

It is a quarter past nine* 

Breakfast is ready. 

Come to break&st. 

Do you wish for bread and butter ? 

Take some. 

What will you have for your breakfast ? 

"What you please. 



Vocabulary. 



mttyauha/oe 

9ome coffee 

I do not Uke 

coffee 

I prefer 

chocolate 

eat 

of this toast 

or of this 

bread and butter 

put 

the tea-tray 

upon the table 

lunH 

make some tea 

make boil 

some water 

the water boils 

the tea 

is very weak 

it is 

too strong 



voulez-Yous 

ducaf^? 

je n*aime pas 

le caf (^ 

je pr^f^re 

le chocolat 

mangez 

de cette r6tie 

oude ces 

beurr^es 

mettez 

le plateau 

sur la table 

je veux 

feiire du th^ 

fdtes bouillir 

de Feau 

Teau bout 

leth^ 

est bien fiaible 

ilest 

trop fort 



I 
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DIAX0GX7B (7.) 

Will yon have some coffee ? 

I do not like coffee. 

I pilfer .chocolate. 

Eat some of this toast, 

Or of this bread and butter. 

Pat the tea-tray upon the table. 

I wiU make some tea. 

Make the water boiL 

The water boils. 

The tea is very weak. 

It is too strong. 



ladies 

to aU y<mr hedltha 

IdnrHc 

to the health 

ofaU the company 

madam 

to your health 

to the heaUh 

of all 

your family 

mies 

Iha/oe 

the honour 

to salute you 

present 

a glass 

of wine 

to the lady 



Voeahulary* 

mesdames on mesdemois- 

elles 
k vos sant^s 
je bois 
a la sant^ 

de toiite la compagnie 
madame 
k votre sant^ 
h la sant^ 
de toute 
votre famiUe 

mademoiselle 

*f " 

rhonneur 
de vous saluer 
pr^sentez 
tm verre 
de vin 
a madame 
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ladies 

and gmtlemm 
I drink the heaUhs 
of cm absent friends 



xnesdamos 

et messieurs 

je Tous porta la sant^ 

de noB amis absents. 



SIALOGTTE (8.) 

Ladies^ to all yoiu: healths. 

I drink to the health of aU the company. 

Madam, your health. 

To the health of all your family. 

Miss, I have the honour to salute you. 

Present a glass of wine to the lady. 

Ladies and gentlemen, 

I drink the hecdths of our absent Mends. 



good day gentlemen 

Itoishyouso 

likewise 

how 

hme you slept 

last night ? 

very well 

I thank you 

and you 

not so well 

why 

I have 

a severe cough 

you look 

very deUeate 

every body 

are they well 



Vocabidary. 

bon jour, messieurs. 

je vous le souhaite 

pareillement. 

comment 

avez-vous dormi 

cette nuit ? 

tr^s-bien, 

je vous remercie, 

et vous ? 

pas si Men. 

pourquoi ? 
•J • 
jai 

une grosse toux. 

vous avez Tair 

bien d^licat. 

tout le monde 

se porte-t-il bien 
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at yowt home chez Tons ? 

it M going to ram il va pleuvoir. 

/ cm Borryfor it j'en suis fdchd. 

the sea lamer^ 

appears parait 

rough agit^e. 

the wind le vent 

is changed est chang^. 

BIALOOTTE (9.) 

Gk)od day, gentlemen. 

I wish you so likewise. 

How have you slept last night ? 

Very well, I thank you. 

And you, Miss ? 

Not so well. 

Why? 

I have a severe cough. 

You look very delicate. 

Are they all well at your house ? 

It is going to rain. 

I am sorry for it. 

The sea appears rough. 

The wind is changed. 

Voeahulary. 

teU me dites-moi, 

if you please B*il vous plait, 

what o^elock it is Theure qu'il est. 

itistwekeo^doeh^atnoonjil est midi. 

it is half-past twehe 11 est midi et demL 

it is one o^ clock il est une heure 

it wants a quarter moins un quart. 
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it is half -past one 

it i8 two o^olooh * 

it is midnight 

hoh 

what o^doek it is 

ly your watch 

Usten 

the dock 

strikes now 



il est une heme et demief 

il est deux heures. 

il est minuit. 

voyez 

rheuie qu'il est 

iiyotremontre. 

^coutez ! 

Thorloge 

Bonne a present. 



DIA£0OT7E (10.) 

Tell me^ if you please^ 

What o'clock it is ? 

It is twelve o'clock at noon. 

It is half-past twelve. 

It is one o'clock. 

It waats a quarter of one. 

It is half-past one. 

It is a quarter to two. 

It is midnight. 

Look what o'clock it is by your watch. 

Listen ! the dock strikes now. 



what shall we do 

afier dinner 

what 

you please 

ht us walk 

look for 

your hat 

dress yomsdf quickly 



VocaXndary. 

que ferons-nous 
apr^s diner 
ce qu'il 
vous plaira 
promenons-nous 
cherchez 
votre chapeau 
habillez-vous prompter 
ment 
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where shaM we go oiH irons-nous 

letusgo allons 

to OMT ga/rden a notre j ardiii 

with pUamre avec plaisir 

Juwe you avez-vons 

Jmeflow&ra de belles flenrs 

cannot you ne ponvez-vous 

go out Bortir 

without me sans moi ? 

let us return retonmons 

lam jesTiis 

fatigued fatigu^ 

DIALOGUE (11.) 

"What shall we do after dinner ? 
What yon please. 
Let ns take a walk. 
Look for yonr hat. 
Dress yourself quickly. 
Where shall we go ? 
Let ns go to our garden. 
With pleasure. , 
Have you fine flowers ? 
Cannot you go out without me ? 
Let us return^ I am fatigued. 

Voeahdary, 

is that cela est-il 

trm vrai? 

yes oui 

certainly certainement 

mthotU doubt sans doute 
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lean 

asmreyou 

Ispemtoyou 

in earnest 

do you believe it 

it is 

a fact 

I do not doubt it 

who 

told you so 

it is 

a person 

ffforthy of credit 

do you know it 

I blow it 

since yesterday 

you mU know it 

to-morrow 



jepms 

vous assurer 

je Tons parla 

tout de ban 

le croyez-vous ? 

c'est 

unfait 

je n'en doute pas 

qui est ce qui 

vous I'a dit ? 

c'est 

une personne 

digne de f oi 

le savez-vous? 

jele sals 

depuis bier 

vous le saurez 

demain 



or the day after to-morrow ou apr^s demain 
have you received avez-vous requ 

any news? desnouvelles? 



DIALOGTTE (12.) 

Is that true ? 

Yes, certainly 

Without doubt. 

I can assure you. 

I speak to you in earnest. 

Do you believe it ? 

It is a £act. 

I do not doubt it. 

Who told you so ? 

d3 
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It is a peiBon worthy of credit. 
Bo you know it ? 
I knew it since yesterday. 
You will know it to-morrow. 
Or the day after to-morrow. 
Have you received any news ? 



up 

rise up 

you a/re 

aU 

fast asleep 

it is 

yet too early 

not at aU 

it is 

seven o^ clock 

I did not think 

that it was 

so late 

I am going ^ 

to rise 

directly 

make haste 

to dress yourself 

IshaU not he 

a long time 

dressing myself 



Vocabtdary* 

debout 

levez-vous 

vous etes 

tous 

bien endormis 

ilest 

encore trop matin 

point du tout 

il est 

sept heures 

je ne pcnsais pas 

qu'H flit 

si tard 

je vais 

me lever 

k rinstant 

d^pechez-vous 

de vous habiller 

je ne serai pas 

long-temps 

k m'habiUer 



DIALOGITR (13.) 

Up, get up. 

You are all fast asleep. 
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It is yet too early. 

I^ot at all, it is seven o'clock. 

I did not think that it was so late. 

I am going to get np directly. 

Make haste to dress yourself. 

I shall not be long dressing myself. 

Vocabtdarp 

vous devriez etro 
en classe 
k present 
personne 
ne m'a ^veill^ 
vos camarades 
jouent an ballon 
dans la cour 
habiUez-vons 
tout de suite 
je me suis ^veill^ 
a cinq h cures 
je me suis rendormi 
tout de suite 
yous allez 
pourtant 

to bed vous coucher 

earl^ de bonne heuro 

that i8 true cela est vrai 

hut the more one sleeps mais plus on dort 
the more we hve to deep plus on aime k dormir 
it is not healthy cela n'est pas sain 

it is better il vaut mieux 

to rise se lever 

earl^ de bon matin 



ffou should be 

in the school 

at this time 

nobody 

has anvahensdms 

yovr companione 

are playing at/ootbaU 

in the yard 

dress yourself 

immediately 

I awoke 

at five 0^ clock 

I fell asleep again 

immediately 

you go 
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DIALOGUE (14.) 

Tou should be in school at this time. 

Nobody has awakened me. 

Your companions are playing at football in the 

yard. 
Diess yourself immediately. 
I awoke at five o'dock, but J fell asleep again 

immediately. 
You go however to bed early. 
That is true, but the more we sleep the more we 

love to sleep. 
It is not heallh.y. 
It is better to nse early. 



Voeabulafy. 



the dinner 

48 it readAf 

it is onk/ 

two o'eloek 

I shall dine 

with a good appetite 

you shaU dine here 

with aU my heart 

tailUnyly 

I hate 

ceremony 

ait down 

near the fire 

I bey you 

to excmeme 

you shall do 

as you please 



le diner 

est-il pret ? 

il n'est que 

deux heures 

je dinerai 

de bon app^tit 

Vous dtnerez ici 

de tout mon coeur 

volontiers 

jehais 

les c^r^monies 

asseyez-vous 

aupr^s du feu 

je vous prie 

de m'excuser 

vous ferez 

eomme il vous plaira 
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I return you thanh je vous rends grdces 
lam much dbUged to yow je vous siiis bien oblig^ 

Iha/oe made j'ai fait 

a good meal un bon repas 

you ha/oe not vous n'avez pas 

eaten much beaucoup mang^ 

Ihofloe eaten j'ai mang^ 

sufficiently Bufi^anuuent 

DIALOGUE (15.) 

Is dinner ready ? 

It is only two o'clock. 

I shall dine with a good appetite. 

You shall dine here. 

With all my heart. 

"Willingly. 

I hate ceremony. 

Sit down near the fire. 

I ^eg you to excuse me. 

You shall do as you please. 

I return you thanks. 

I am much obliged to you: 

I have made a good meal. 

You have not eaten much. 

I have eaten sufficiently. 

Vocabulary. 

which season quelle saison 

do you like aimez-vous 

the best le mieux ? 

the summer V6t6 

pleases me me plait 
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mare 

than the three others 

Ihve 

much better 

theeprmg-^ 

the earth 

is adorned 

tpUh verdure 

the trees 

are adorned 

with leaves 

and with blossoms 

what do you say 

of 



itis 

the most agreeable 

of aU 

tJie seasons 

for myself 

I think 

thai the winter 

is the most dismal 

season 

of the year 



plus 

que leB trois autrea 

j'aime 

bien mieux 

le piintempa 

laterre 

est om^e 

de yerdure 

lesarbres 

Be parent 

de feuilles 

et de fleurs 

que dites-Yous 

do I'automne 

c'est 

la plus agr^able 

de toutes 

les saisons 

pour moi 

je crois 

que Fhiver 

est la plus triste 

saison 

de r anu^o 



DIALOOTTB (16.) 

WUch season do you like the best ? 
The summer pleases me more than the iliree others. 
I love much better the spring. 
The earth is adorned witii y^ure. 
The trees are adorned with leaves and with blos- 
soms. 
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What do you say pf the autamn ? 
It is the most pleasant of all the seasons, 
for myself, I think that the winter is the most 
dismal season of the year. 

Vocdbtdary. 

allons 

faire un tour de promenade 



letus go 

take a walk 

shall we go 

in my gar dm 

with pleasure 

IshaU he 

very glad 

to see it 

you have 

certainly 

a very fine 

garden 

we have 

aU sorts 

of flowers 

I see it 
here are 
some very fine 
pinks 

give me leave 
to gather some 
to make of them 
a nosegay 
very wiUingly 



irons-nous 

dans mon jardin 

avec plaisir 

je serai 

bien also 

de le voir 

vous avez 

certainement 

un tr^s^beau 

jardin 

nous avons 

toutes sortes 

de fleurs 

je le vols 

voici 

de fort beaux 

CBillets 

permettez-moi 

d'en cueillir 

pour en fairo 

un bouquet 

tr^s-volontiera 



niALOGlTE (17.) 

Let US go take a walk. 
Shall we go in my garden ? 



I 

I 
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"With pleasure, I shall be very jlad to see it. 

You have certainly a very fine garden. 

We have all sorts of flowers. 

I see it, here are some very fine pinks. 

Give me leave to gather some to make of them a 

Very wiUingly. [nosogay ? 



Vocdbulary. 



let us walk 

in this 

path 

this grass 

is very even 

do not walk 

on the beds 

your orchard 

isJuH 

of fruit trees 

of all kinds 

with ymjt/r permission 

ItoiU take 

some cherries 

for me 

I love 

much letter 

strawberries 

do you not Uke 

the pears 

the apples 

andpUimo 

yes 

when 

they are ripe 



promenons-nous 

dans cette 

all^e-la 

ce gazon 

est tr^s-uni 

ne marchez pas 

sur les plates-bandcs 

votre verger 

est rempH 

d'arbres fruitiers 

de toute esp^ce 

avec votre permission 

je prendrai 

des cerises 

pour moi 

j'aime 

infiniment mieux 

les Raises 

n'aimez-vous jfas 

les poires 

les pommes 

ot les pnmes 

oui 

quand 

elles sent mdres 
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DIALOQTJE (18.) 

Let US walk in this path. 
This grass is very even. 
Do not walk on the beds. 
Your orchard is fuU of finiit trees of all kinds. 
With your permission I will take some cherries. 
For myself I love much better strawberries. 
Do you not like pears, apples, and plums ? 
Yes, when they are ripe. 



ivul you not 

enter 

in the grove 

let us sit doum 

in the shade 

do you hear 

the warbling 

of the birds 

let us go out 

now 

of the garden 

let us go 

take a turn 

in the fields 

I consent to it 

let us retwn 

home 

for 

it grows late 

I am fatigued 

I am tired 



Vocabulary. 

ne vouiez-vous paE5 

entrer 

dans le bosquet 

asseyons-nous 

^ Tombre 

entendez-vous 

le gazouiUement 

des oiseaux 

sortons 

a present 

du jar din 

aliens 

faire un tour 

dans les champs 

j'y consens 

retoumons 

a la maison 

car 

il se fait tard 

je suis fatigue 

je suis las 
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we hme taken nous ayons Mt 

a hng walk une longae promenade 

DIALOGTTE (19.) 

"Will you not enter in the grove ? 

Let us sit down in the shade. 

Do you hear the warbling of the birds ? 

Let ns now go out of the garden. 

Let us go take a turn in tbe fields. 

I consent to it. 

Let us return home, for it grows late. 

I am fatigued. 

I am tired. 

We have taken a long walk. 

Vocabulary* 

whence come you d'oii yenez-vous 

my dear Louisa ma ch^re Louise 

I come from home je yiens de chez moi 
which way are you going par o\i allez-yous 

lam going je yais 

to my hrother^e chez mon fr^re 

wait for me here attendez-moi ioi 

IwiU stay je ne resterai 

hut a moment qu'un moment 

Iw%U aocomipamy you je yous accompagnend 

do not he long then ne soyez done pas long- 
temps 

Iu?ill come to you je suis a yous 

in a minute dans la minute 

walk marchez 

slower plus doucement 

I cannot je ne saunds 
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hep pace mih fOH vous tenir pied 

who M quelle est 

that young hcfy oette demoiselle 

that you how to que vous saluez 

do you not know her ne la connaissez vous pas 

what lady 4s that quelle dame est-ce-la 

walking la promenade 

is very pleasant est-tr^s-agr^able 

at this season dans cette saison 

DIALOaUE (20.) 

Where do you come from^ my dear Loviisa ? 

I coma from home. 

"Which way are you going ? 

I am going to my brother's. 

Wait forme here; I willstay but a moment; I will 

accompany you* 
Do not be long then. 
I will come to you in a minute. 
Walk slower, I cannot keep up with you. 
Who is that young lady that you bow to i 
Do you "not know her i . 
What lady is that ? 
What is tiie matter there ? 
Walking is very pleasant at this season* 

Vocabulary. 

somebody quelqu'un , 

knocks at the door frappe k la porte 

it is Mr. B. c'est Monsieur B. 

he wishes to speak to you il desire vous parler 
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8how him in 

ash him 

to take the trouble 

to walk up 

let U8 go down 

quicMy 

have the goodness 

to come forward 

give yourself 

the double 

to sit down 

ladies 

win you give yourselves 

the double Jo walk up 

it is very cold 

draw near 

your chairs 

to the fire 

you do me 

too much honour 

let us waive compliments 

I beg of you 

I do not love 

so much ceremony 

give my compliments 

to your friend 

assure him 

of my regards 



Mtes-le entrer 

dites-lui 

de se donner la peine 

de monter 

descendons 

promptment 

ayez la bont^ 

de vous avancer 

doimez-voiis 

la peine 

de Yous asseoir 

mesdames 

voxdez-vons vons donner 

la peine de monter 

il fait grand froid 

approchez 

vos chaises 

dufeu 

yous me faites 

trop d'honnenr 

laissons les compHmenta 

je vous prie 

je n'aime pas 

tant de c^r^monies 

faites mes compliments 

^ votre ami 

assurez-le 

de mon amiti^ 



DLUX)QT7E (21.) 

Somebody knocks at the door. 

It is Mr. B., he wishes to speak to yon. 

Show him in« 
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Ask him to take the tronble to walk np. 

Let us go down directly. 

Have the goodness to come forward* 

Give yourself the trouble to sit down. 

Ladies, will you trouble yourselves to walk up? 

It is very cold. 

Draw your chairs nearer the fire« 

You do me much honour. 

Let us waive compliments, I beg of you; 

I do not love so much ceremony. 

Give my compliments to your Mend. 

Assure him of my regards. 
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LE PETIT LECTEUB FBANCAIS 

BK pnoex 

POUR LES ENFANTS. 





• 

LBqON (1.) 


• 




VOOAHIII.ATKE. 






Infinitif 




Venez v * 


venir 


come 


champs n 




felda 


jouiBRons V 


jouir 


let U8 enjoy 


pass^ part 


passer 


past 


Tevemipart 


revenir 


come hack again 


om^e part 


omer 


adorned 


parent i; 


parer 


are decked 


feuilles n 




leaves 


semble v 


sembler 


seem 


renaiire t; 


remdtro 


revive 


oiseaiix n 




birds 


chantent v 


chanter 


sing 


chansons n 




songs 


naissent t; 


naitre 


spring f/p 



* In these yocabularies the parts of Speech are shown as 
follows : n stands for noun or substantive, v for verb, part for 
participle of the verb, ac^ for adjective, ado for adverb, prep 
for preposition, and cor\j for conjunction. 
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en fonle adv 
pieds n 
hoies n 
'bord6espart 
touffes n , 
soleil n 
obscurci v 
epais adf 
brouillards n 
le long adv 
respirer i; 
paifiiniw 



Inflnitif 



border 



obscurcir 



respirer 



in numbers 

heC^es 
bordered 
tufts 
sun 

darkened 
thick 
fogs 
along 
inhale 
sweet smell 



Venez, ma ch^re Louise. Allons nous promener 
dans les. champs, et jouissons de la belle saison. 

L*hiver est pass^, le printemps est revenu, la 
terre est om^e de verdure ; les arbres se parent de 
feuilles; et de fleurs; et toute la nature semble 
renaitre. 

Les oiseaux chantent des chansons ; les fleurs 
naissent en foule sous nos pieds ; et les haies sont 
bord^es de touffes de primeroses. 

Le soleil n'est plus obscurci par d'epais brouil- 
lards. 

Eetoumons le long de la haie, pour en respirer 
Ic parfum. 

LBqoN (2.) 

Inflnitif 

voici adv 

primev^res n 

jaunes ac^' 

oeiLlets n 

voyez i; ' voir 



are 
cowslips 
yellow 
pinks 
look at 
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jetmes adf 
agneauxn 
pauyres adf 
encore cot^' 
bondissez v 
gazonn 
animatixn 
esp^ce n 
fol&trent v 
alentours m 
nidn 
plmnesn 
ouvrent v 
becsn 

apportions v 
a manger n 
sonjQ&ent v 
faim n 
aime v 
iouteaadf 



ln^n\Hf 



bondir 



foUtrer 



ouviir 



apporter 
souffiir 



aimer 



lambs 
poor 

yet 

play about 
turf 

hinds 

play 

aU round 

nest 

f&athors 

open 

beaks 

brought 

somefood 

suffer 

hmger 

love 

aU 



Yoici des primev^res jauneSy des jonqnilleSy da 
jasmin, des roses, et de fort beaux oeiUetis. Yoyez 
ces jennes agneaux; les pauvres petits ontbien de 
la peine encore k marcher, mais au boat de peu 
de temps ils bondissent sor le gazon, et les jeuned 
animaox de toutes les espdces fol&trent aux alen- 
tours. 

Ma ch^re Louise, ceci est un nid d'oiseaux ; les 
pauvres petits n*ont pas encore de plumes; ils 
ouvrent leurs bees comme si nous leur apportions 
ii manger. 

FauYies petits ! ilssouffirentdela&im. J'aimn 
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le printempS; c'est la plus agr^able de toutes les 
saisons. 



chaud a^ 
along^s V 
chaleur n 
Be faire t; 
sentir v 
moisson n 
approche v 
deja ad/0 
fauche v 
pr^s n 
ombre n 
berceau n 
Berons v 
Jtrabri^^ 
endroit-ci n 
fraiche a^ 
lire f? 
entendre v 
chant n 
ecouter v 
nuBseani n 
caillonx n 
polls adj 



LEqoN (3.) 

Inflnitif 

alonger 

faire 
sentir 

approcher 

faucber 



etro 



lire 
entendre 

Ecouter 



hot 

lengthened 
heat . 
to le 
felt 
harvest 

draw8^near 

already 

mowed 

meadows 

shade 

lower 

shall he 

sheltered from 

place 

cool 

read 

listen 

song 

to listen 

streams 

pehlles 

smooth 



U6t6 est plus chaud que le printemps, les jours 
6ont fort along^s ; la chaleur commence I. se faire 
sentir. La moisson approchC; on a d^ja fauch^ 
les pr^s. 

Aliens nous asseoir k Tombre de ce berceau. 
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nons y serons k Tabri du soleil, eet endroiird edt 
firais et charmant pour lire^ pour entendre le cbaat 
des oiseauxy et pour ^oouter le doux muzmnie des 
nuBseauZy sur les caillonx polls. 





LBgoy (4.) 






In&iitif 




^coutev 


^couter 


Kstm 


bruit n 




noise 


seulement adv 




imly 


faucheur n 




mower 


aignise v i 


aiguiser 


Bha/rpens 


fauxn 




eeythe 


couper 9 


couper 


to cut - 


foin n. 




hay 


prennent v 


prendre 


take 


fourches n 




forl8 


r&teauxo 




rakes 


^tendent v 


etendre 


spread 


puisse t; 


pouvoir 


may 


B^cher V 


s^cher 


todry 


serao 


etre 


mUhe 


seen 




dry 


mettront v 


mettre 


fffUlpui 


tasn 


'- 


heaps^ 


fermier n 




farmer 


enverrat; 


envoyer 


fffiHsend 


chariot n 




waggon 


porter v 


porter 


toearry 


greniern 




granary 



Ecoutez ! quel est ce bruit ? Oh ! c*est seule* 
ment le faucheur, qui aiguise sa faux pour couper 
le foin. Les jeunes fiUes prennent leum fourches 
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et letiTS r&teatiz; dies ^tendeni le foin sur la terre, 
pour qu'il pnisse etcher an*soleil. 

Quand il sera sec, elles le mettront en tas^ et 
pais le fermier enyerra son grand chariot, pour le 
porter dans le grenier. 



vient » 
rencontre v 

superbe a^' 
papillons n 
voltigent v 
gazouillent v 
agr^ablement adv 
"paimiprep 
vertes adf 
entendez v 
abeilles n 
fleursn 
servent v 
miel n 
bestiauz n 
itendu part 
donnir v 
darde v 
t^tes n 



LEQON (5.) 
Inflnitif 

venir 
rencontrer 



voltiger 
gazouillor 



entendre 



servir 



^tendre 

donnir 

darder 



eomes 
to meet 
near 
lofty 
huUerfliea 

fly 

toarhh 

agreeably 

amongst 

green 

hear 



flowers 

eerve 

honey 

cattle 

spread 

to sleep 

darts 

heads 

meadows 

thick 



praines n 
^pais adf 

Begardez! qui vient a notre rencontre! Bon* 
jour, Charles, venez vous asseoir aupr^s de nous, 
Bur le gazon, h, Tombre de cet arbre superbe. 
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Yoyez les jolis papillons, comme ils voltigeiit de 
fleur en fleur. 

Les oiseaux gazouillent agr^ablement parmi les 
branches vertes. N'entendez-vous pas le mur- 
mure des abeilleS; parmi les fleurs^ qui servent k 
composer leur miel r 

Les bestiauz sont couches pour dormir k Pombre 
firalche, car il est midi et le soleil de T^t^ darde 
ses rayons sur leurs tetes. A present retoiimons- 
nous-en le long des prairies; marchons sur le 
gazon ^pais ; nous avons fait une longue prome- 
nade; 

lEQON (6.) 





Inflnilif 




dites V 


dire 


80^ 


pensez v 


penser 


believe 


toutes pron 




aU 


gens n 




people 


auront {; 


avoir 


tpHlhave 


sujet n 




reason 


86 plaindre p 


Be plaindre 


complain 


r^colte n 




crop 


arbres fruitiers n 




fruit trees 


briilesjp«r^ 


brftler 


burned 


heureusement adv 




happily 


rafralchir v 


rafratchir 


to refresh 


tomb6 part 


tomber 


faOm 


gouiie n 


« 


drop 


manquez v 


manquer 


fail 


arroser 9 


arroser 


to Wider 


esp^ce n 




kind 


irons-nous v 


aller 


shall we go 
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InfiniUf 

verger n orchard 

cueillez-en v cueillir gather some 

mettez-en v mettre ^t some 

corbeille n basket 

porterons v porter wiU earry 

Louise et Charles, que dites-vous de Tautoinne? 
Ke pensez vous pas que c'est la plus agreable de 
toutes les saisons. 

Les gens de la compagne n'auront point suiet 
de se plaindre cette annee-ci ; la r^colte a ^t^ tres- 
abondante, et tons les arbres j&uitiers ont bicn 
donn^. 

II fait bien chaud ; le gazon et les fleurs sent 
entierement brCQes. 

Heureusement nous avons des poires, des 
pommes, des peches, des melons, des prunes, et 
des raisins pour nous rafraichir. 

II y a long-temps qu'il n*a tomb^ une goutte 
de pluie. Charles, ne manquez pas d'arroser ce 
soir votre jardin. 

Que dites-Yous Louise? Que vous aimez les 
poires, les pommes, les peches, et toute esp^ce de 
fruits? 

Irons-nous dans le verger ? Charles cueiUez des 
pommes, si vous les aimez, et donnez-en k Louise; 
mettez-en dans votre corbeiUe, nous les porterons 
a votre maman* 

LEqON (7.) 
Infinitif 

montrerai v montrer tviU show 

choses n things 

prenez v prendre take 

p 
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piquer 



B*appeUer 



Inflnilif 

garden 
piquer o 
Opines n 
odeur n 
douce <M^* 
plaisir n 
s'appelle v 
^pi» 
hUn 

plusienrs a^' 
tenezv 
main n 
prenez v 
peur© 
barbes n 
piqueront v 
oombien adv 
chaque/To 
renferme v 
meunier n 
cbangeran 
farina n 
boulanger i» 



tenir 
prendre 



piquer 



renfermer 
changer 



care 

prick 

tham$ 

smdl 

sweet 

deligkt 

is catkd 

ear 

wheat 

several 

hold 

hand 

take 

ofrM 

beard 

wmpriek 

hawmanj^ 

each 

shut up 

mtHer 

wiU change 

four 

baker 

cakes 



gftteauxff 

Yenez, ma cbSre Louise, je tous montrerai de 
belles choses. Yoici une rose tout en fleurs; mais 
prenez garde k ne pas vous piquer aux Opines. 
Elle a une odeur bien douce, et ses belles couleurs 
font plaisir' k la yue. Ceci s'appelle un ^pi de 
bl^; en yoici plusieurs. Tenez la main; un, deUx, 
trois, quatre, cinq, six, sept, huit, neuf, due, dix 
^pis ; dix ^pis de bl^ ; Charles et Louise, prenez- 
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en dans vos mains; n'ayez pas peur des barbes; 
elles ne vons piqneront pas. 

Yoyez oombien de grains chaqne ^pi renfenno. 
Le meunier changera les grains de bl^ en farine, 
et, de cette fiarine, le bonlanger fera da pain, et 
IS'anette vous en fera d'excellents glteauz; 
n'aimez-yoos pas les g&teauz^ Charles i 



imaginez v 
seulement adv 
semer t; 
chaquej^ro 
fonmir 
niilliersf» 
ferions-nons v 
aliment n 
sain a^' ' 
pauvres adf 
gens n 
penvent v 
ga^res ado 
gagner t; 
ponrrait v 
crottre v 
Bem6 part 
parceque con/ 
doit V 
enfonc^ v 
pourq^uoi adv 
de£eare t; 
trayauxn 



LEQON (8.) 
Inflnitif 

imaginer 
semer 
fonmir 
fiaire 



pouvoir 

gagner 
pouvoir 
croltre 
semer 

devoir 
enfoncer 

fiaire 



imagine 

only 

to sow 

every 

furnish 

thousands 

should we do 

food 

healthy 

poor 

people 

be able 

scarcely 

yam 

could 

grow 

sown 

heeause 

ought 

deeper 

whf 

to do 

labour 
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p^ziibles adj painful 

recevoir v recevoir to receive 

Imaginez seulement, mes chers enfants, quelle 
quantity de bl^ on doit semer cliaquc ann^e, pour 
foumir du pain k tant de nulliers d'hommes ! et 
9anB cela, que ferions nous ? Le paiQ est Taliment 
le moins cher et le plus sain que nous ayons : les 
pauvres gens ne peuvent gueres gagner que de 
quoi en manger. 

Le bl^ ne pourrait pas croitre, comme le foin, 
sans ^tre sem^ ? parceque le grain est beaucoup 
plus gros, et doit etre enfonc^ plus avant dans 1a 
terre; c'est pourquoi on est oblig^ de fedre des 
travaux p^nibles, pour la preparer k le recevoir. 





LEqON (9.) 






Infinitif 




pays n 




countries 


habitants n 




inhabita/nta 


racines n 




roots 


quelquesjpro 




some 


parties n 




porta 


dominations n 




dominions 


obliges V 


obligor 


obliged 


sterility n 




barrenness 


pauvret^ n 




poverty 


empeche v 


empecber 


prevents 


acheter v 


acheter 


to buy 


griiau n 




oatmeal 


se trouvent f> 


trouver 


are 


bien heureux ad; 




content 


appaiser v 


appaiser 


to satisfy 


pommes de terre « 




potatoes 


combien adv 




how much 
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devons v 
comiu jpa/rt 
raret^ n 
espere V 

ressouviendiez f> 
ferezt; 
prodigaerfy 



Inflnitif 

devoir 
connaitre 



might 

hmo 

scarcity 

hope 

mU r0mmber 

wiUmake 

wobU 



esp^rer 
ressouvenir 
faire 
prodiguer "^ 

Dans les pays o^ il n'est pas possible d'avoir da 
grain, les habitants sont dans la n^cessit^ de manger 
des racines et des fruits; et m^me, dans quelques 
parties des ^tats de notre roi, les pauvres gens sont 
obliges, par la st^rilit^ de lenr sol et par leur grande 

SauYret^y qui les empSche de cultiver ou d'acheter 
a bl^, de manger des galettes de gruau ; et, an lieu 
d'un bon diner de viande et de pain, Us se Ixouvent 
bien heureux d'^ppaiser leur faim avec des pommes 
de terre seulement. 

Combien deyons-nous doncnous trouver heureux, 
mes chers enf ants, nous qui n'avons jamais connu 
la raret^ du pain. J'espere que vous vous ressou* 
Tiendrez de cela, et que vous vous ferez une r^gle 
de ne jamais prodiguer ce que taut de gens seraient 
heureux d'ayoir. - 





LEQON (13.) 






Inflnitif 




tirev 


tirer 


extract 


pierre n 




stone 


marbre n 




fnarhle 


trouve V 


trouver 


found 


r^unie v 


rennir 


united 


s'appelle v 


s'appellcr 


is caUed 


13 
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Iniliiitif 




carri^re 




quarry 


Mtit«; 


bSitir 


huUd 


^gliRes n 




churches 


chateaux n 




castles 


Bert 9 


servir 


serve 


manteaux n 




mantel-pieoea 


tablettes n 




shelves 


tire V 


tirer 


take 


charbon n 




coals 


faisons v 


faire 


make 


chauffer v 


chauffer 


warm 


ah'TTients n 




food, 


fiissomierioiis v 


frissonner 


should shiver 


pouvions V 


pouvoir 


could 


rotir V 


rotir 


roast 


bouilh'r v 


bouillir 


boil 


meLU-e v 


mettre 


put 


four n 




oven 


hoian 




wood 



On tire de la terre, la pierre et le marbre ; quand 
il s'en tronve une grande quantity r^unie dans un 
meme lieu, ce lieu s'appdle une carriere. Aveo 
les pierres, on batit de beUes ^glises et de beaux 
cMteaux : on se sert du marbre pour les manteaux 
de chemin^es, pour les tablettes^ et pour les ome- 
ments dans les maisons riches. 

On tire aussi de la terre le charbon, avec lequel 
nous faisons du feu pour nous chauffer, et pour 
preparer nos aliments: Oh ! comme nous frisson- 
nerions, comme nous tremblerions de &oid, si nous 
n^avions point de feu en hiver ! et h, quoi nous 
serTiraient la yiande et les poudings si nous ne 
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pouvions ni rotir, ni bouillir, ni mettre au four? 
car, nous ne pourrions pas avoir assez de bois pour 
tout cela. 

LBQON (11.) 

Infinitif 



tire n 


tirer 


draw 


m^taiix n 




metah 


regardez v 


regarder 


look at 


inontren 




watch 


pareiUement adv 




likewise 


hiteBpart 


faire 


made 


peut i; 


pouvoir 


mat/ 


battu part 


battre 


beaten 


feuilles n 




leaves 


plus minces ad/ 




thinner 


dore V 


dorer 


gild 


cadres n 




frames 


tableaux n 




pictures 


paraissent v 


paraitro 


appear 


morceaiix n 




small pieces 


couvertsjpfl^^ 


couvrir 


covered 


minces ad/ 




thin 


quoiqu' pro 




althotigh 


cependant conf 




nevertheless 


estim^ V 


cstimcr 


valued 


caffeti^res n 




coffeepots 


chandeliers n , 




candlesticks 


plateaux n 




trays 


ciiillers n 




spoons 


servent v 


servir 


use 



C*est de la terre aussi qu'on tire Tor, I'argent, 
le cuivre, le plomb, le fer, retain : on les appelle 
des metaux. Begardez ma montre, c'est de Tor. 
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Les gtdn^es et les demi-gtun^es en sont pareille- 
ment Mtes; et il pent Ske batta en feuiUes pins 
minces qne dn papier. 

Savez-nons, mes chers en&nts, qne c'est avec 
des fenilles d'or qn'on dore le bois. Les cadres 
des tableanx dans le salon paraissent tr^s-beanx ; 
ce ne sont qne des morceanx de bois conyerts de 
ces fenilles minces. 

L'or est le pins pr^cienx de tens les m^tanx. 
Ce chelin est Mt d'argent, ^ni, quoiqu'inf^rienr k 
VoT, est cependant tr^s-estmi^. On en Mt des 
caffeti^reS; des chandeliers, des plateaux, des 
cuiUerSy et cent antres choses, dont les gens riches 
seservent. 

LEQOK (12.) 

Infinifif 

tr^s adv 
pesant ddf 
extremement adv 
blanch&tre adf 



mou a^' 
dur adf 
mines n 
envoyons v 
^trai^rsn 
faits p 
espSces n 
outils n 

Eartien 
I plupart n 
metiers n 
enfin conj 
rendrc v 



envoyer 
faire 



rendro 



very 

heavy 

extremely 

whUiaih 

eofi 

hard 

minee 

send 

foreign 

made 

hinds 

utensih 

part 

the moet part 

trades 

in short 

give 
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Inflnitif . 



oompte n • 
purifi^ part 
rafin^ part 
ciseaux n 


purifier 
rafiuer 


an account 
purified 
refined 
scissors 


rasoirsn 
aiguilles n 


• 


razors 
needles 



Louise, savez-vous ce que c'est que ceci? regar- 
dez-le Charles, c'est un morceau de plomb. Le 
plomb est tr^s-pesaut : on peut en avoir une granda 
abondance, et il nous est extremement utile. 
L'^tain est un m^tal blanchdtre, plus mou que 
Targent, et cependant beaucoup plus dur que le 
plomb. I^ous en avons beaucoup de mines, en 
Angleterre, et nous en envoyons une grande 
quantity dans les pays strangers. 

liCS sous sent faits de cuivre. Le fer est une 
des cboses les plus utiles que nous ayons : toutes 
les esp^ces d'outils, dbnt on fait usage dans les 
champs et dans les jardins, en sent en partie faits. 
De m^me la plupart de ceux qui servent dans les 
difii^rents metiers sent gamis de quelque chose en 
fer? Enfin, il serait tr^s-long de vous rendre 
compte de toutes les choses auxquelles il sert. 

L*acier est une sorte de fer purifie et rafin^ par 
le feu; il est aussi tr^s-estim^. Kos couteaux, 
les ciseaux, les rasoirs, les aiguiUes^ et bien 
d'autres ouvrages, en sent Mts. 





LEqow (13.) 






Inflnitif 




toutes ^0 




aU 


pierres n 




stones 
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Twflnt^f 



pr^cieuses adf 
diamantsn ^ 
rubis n 
^meraudes n 
sortent v 
requidrent v 
travail 9» 
taill^es part 
po]i^part 
faces n 
brillero 
examinons i; 
^paxtout prep 
86 plaindre t; 
se divertir v 
cbBqiiepro 



trouyent encore dans la terre; les diamants^ lea 
rabis, les ^meraudes, les topazes. 
\ EUes ne paraissent pas aussi belles qnand dies 
sortent de la terre, et elles reqnidrent beauconp da 
patience et de travail pour etre taill^es et poHes* 
Bogardez les diamants qui sent dans cette bague ; 
vous voyez qu'ils sont tallies k beauooup de facettes, 
et la lumi^re qui tombe sur toutes ces facettes les 
fjEiit briller de cette vaii^t^ de belles couleurs. 

Yous voyez, mes en&nts, que cbaque chose, 
quand nous r.examinons, est curieuse et amusante. 
II n'est pas n^cessaire de courir partout, se plaindre 
qu*on n'a rien pour se divertir, quand diaque objet 
dans la nature peut nous foumir de ramusement* 





prectoue 
' diamonde 




ruby 
emeralds 


sortir 


eome out 


requ^rir 


require 
Itleur 


tailler 


to cut out 


polir 


polished 
sides 


briller 


shines 


examiner 


examine 


se plaindre 
se divertir 


everywhere 
complain 
to divert 




every or each 


es de pierrc 


» pr^cieuses se 
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LEqON (14.) 
Inflnitif 

perdre 
sortir 

traire 



paitre 



br61ez d'envie 

perdons v 

Bortonso 

laiti^ren 

trait V 

vaches n 

bestiaux n 

paitre 9 

vertes adf 

prairies n 

herbe n 

ose t; 

dire v dire 

parait t; paraitre 

auBsi prsp 

ponrrait v pouvoir 

tourte aux pommes n 

qneHepro 

^paisse adf 

foumire n 

peuvent v pouvoir 

elles-m^mes pro 



oser 



Mre V 
habits n 
but n 

y^tements n 
croissent v 
dos» 
jambes n 
droits n 
serait v 



faire 



croltre 



€tre 



are mpatimt 

letu8 lose 

let U8 set out 

milkmaid 

m%Uc9 

cows 

cattle 

grime 

green 

meadowa 

grass 

dare 

say 

appears 

as 

tpotdd 

apple tart 

what 

thick 

fwr 

can 

themselves 

make 

dhthes 

purpose 

clothes 

grow 

hacks 

legs 

upright 

woMhe 
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lofinitif 



p^nible a^ 




painful 


incommode adj 




inconvenient 


prendre v 


prendre 


take 


nourriture n 




food 


parce qu' cmj 




became 


baisser v 


baiAser 


stoop 


fatiguerait v 


fatiguer 


tpould fatigue 


extremement ad/o 




extremely 



Bon ionr, mes chers en&nts ; je vols que LoiiiBe 
est d^ja habill^e pour se promener, J' en suis 
bien aise, car, je regarde cela corame une preuve 
que mes inBtractions d'hier vous ont ete agr^ables. 
Que dites yons Charles ? Que vous brCdez d* envie 
de vous promener ? ne perdons done pas de temps, 
et sortons. 

YoUk la laiti^re qui trait les vaches. Qu'il est 
agr^able de voir les bestiaux pattre dans les vertes 
prairies ! L'herbe, j'ose le dire, leur parait aossi 
delicate que pourrait vous le parattre une tourte 
aux pommes. Yoyez quelle agr^able et ^paisse 
fourrure ils ont ! Comme les b^tes ne peuvent 
point elles-m^mes faire lours habits; eUes ont, 
pour servir au m^me but, des yetements qui 
croissent sur leur dos. 

Tons les bestiaux ont quatre jambes; ils ne 
marchent point droits) car cette posture leur serait 
penible et inconmiode, a eux qui sent obliges de 
prendre leur nourriture sur la terre, parce qui'ls 
seraient toujours obHg^s de se baisser, ce qui lea 
futiguerait extremement; et, s'ils n'ayaient que 
deux jambes, elles ne leur suffiraient pas pour 
mouyoir leur corps long et pesant. 
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LBqom (15.) 

Inflnitlf 



dtiyienneiit V 


pouYoir 
devenir 


boBofBn 




instrmraii? 


instnure 


^bignezfi 


Eloigner 


donneat v 


donner 


fooniitv 


fournir 


laitidiesii 




met 9 


mettre 


vases n 




esaviionad 




il^ve V 


^IJver 


6paxasitv 


^paissir 


enl^ve v 


enlever 


laiti^res n 




mettent v 


mettre 


baratten 




battenti; 


iHittro 


Tite adj 




devient '. 


deyenir 


beurre n 




Bain adj 




garqonBn 




oeu&fi 




farinen 




risfi 




yeauzn 




vend 9 


vendre 


boucheni n 




taent t; 


tacr 


chairn 




Tcaun 

a 





can 

become 

axm 

wtUmfarm 

go away 

give 

Jurmah 

dairy-maid 

put 

vessek 

about 

rieee 

thickens 

take off 

dairy-maidi 

put 



beat 

quick 

becomes 

btUter 

heaUky 

bogs 

flour 

rice 

calves 



butchers 
hU 
flesh 
veal 
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Fouyez-vouB me dire ce que deviemieiit lea 
vaches et les b<£ii& ? Je suis persnadee que non, 
c'est pouiqnoi je voits en instmirai. Ne vons* 
^loignez pas^ Charles ; remarquez comme Louise 
est attentive. 

Les vaches, comme yons Voyez, donnent da laii. 
Une grande quantity de ce lait foumit de la cr^me 
aux laiti^res. Ponr cela^ on le met dans de grands 
vases, et en douze heures environ, la cr^me se fait. 
Quand les laiti^res en ont une assez grande quan- 
tity, eUes la mettent dans une baratte, et la bat- 
tent fort vite ; par oe moyen, xme partie de cette 
creme devient du beurre ; le reste est du lait de- 
beurre, qu'on donne aux petits cochons. 

Le fromage se fait avec du lait, aussi bien que 
les poudings ; mais pour ceux-1^, on y ajoute des 
CBufs, de la ferine, des tranches de pain, ou du riz. 

Les veaux sont les petits des vaches, et on en 
vend un grand nombre aux bouchers, qui les tuent ; 
leur chair s'appelle du veau. 





lEqON (16.) 
Xn&nidf 








brebisn 




sheep 


tranquilles adj 




quiet 


agneauxn 
cotes fi 




lambs 




sides 


epaisse at^' 




thick 


utile adj 




meffd 


restert; 


raster 


remain 


k d^coUvert adv 




in the open air. 


• 




or unsheltered 


glagons fi 




ice 


Ti/»iq;e n 




enatp 
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Inflnitlf 

devoir 
^chauffer 

debarrasser 

commencer 
rassembler 



doit !> 
^chauffer v 
mojenprep 
debarrasser v 
aussitot que conf 
commencera.v 
rassemblera v 
tonte n 
charge n 
laine n 
echappefez v 

eaxitantpart 
hondiasant part 
habits n 
joyeux a^' 
vendus v 
peaii n 
parcheinin n 
peau n 
couvre v 
apprenez v 

Begardez ces brebis, si jolies et si tranqtiilles> 
avec leiirs agneaux innocents a leurs cot^s. DouceH 
creatures! vons avez aussi una belle et ^paisse 
fourrure. EUe vous est bieh ntile dans Thiver^ 
qnand youb ^tes oblig^e^ de rester dans led champs 
a d^cousrert, au milieu des gla^ons et d6 la neigey 
mais elle.doit bien vous ^chauffer pendant Tdt^. 
Eh bien, on trouvera moyen de vous en d^bar^ 
rasser; car, aussitot que 1q soleil commencera ^ 



s'^chapper 

fiauter 
bondir 



vendre 



couvnr 

apprendre 

lire 



mttst 

warm 

means 

to disengage 

as soon as 

witt hegin 

tptll assembh 

shearing 

load 

wool 

wiU run awwf 

from Km 
jumping 
playing about 
opfats ; '; 
joyful . 
selling . 

skins > 

parehmet^ 
leather t^ 
covers 

learn . ; 

read < 
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prendre de la force, le f ermier yens rafisemUefa, 
et commencera sa tonte ; alors toute yotre chai^ 
de laine yous sera enlev^e, et yons yens i^chapperez 
de ses mams yous courrez en sautant et en bon« 
dissant comme de petits en&nts qui ont 6t6 lenrs 
habits pour jouer. 

X>e8 pauyres moutons ne seraient pas a joyeux 
s^ils sayaient qu'ils seront yendus anssi anz boa- 
chers, mais c'est ce qui doit lenr aniyer. Leur 
yiande sera dumouton, et leur peau, on du parche-» 
min, on de la pean comme celle qui conyre 1$ 
liyre dans leqnel yous apprenez k lire; 



LEqoir (17.) 




nifinltif 


- 


cheyal de selle n 


riding horse 


saute V sauter 


Jumps 


bonditv bondir 


plays abtmt 


quoiqne e(mf 


although 


fort at^' 


strong' 


lancer v laqicer 


fmg 


demure i^r^ 


behind 


doxuLodf 


gmtU 


eonduire v conduire 


conducted 


yeut« vbuloir 


wish 


jsmcGBodf 


slender 


pesanttM^' 


heavjf, ehmey 
so that 


de mamere que cofif 


remuer v xemuer 


move 


GDixeprop 


between 


genouzn 


knees 


sabots fi 


hoofs 


yoyagev yoyager 


travel , . . 
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Infinite 

]l8 B*useraie&t user thetf would wmr up^ 

doin n care 

de les faire ferrer to Jmoe thm sh/oed 

d^chirentt? d^cbirer tear 

mar^chaux n hlaehmithg 

forgentf forger forge 

fers n . horse'shoea 

posentt) poser put on ^ 

douleurH pain ^ 

habilement 0^' cleverly , 

Yoyez ces cheyauz, Charles, ne sent ce pas de 
nobles creatures ? Yoil4 un cheval de selle. Yoyez 
comme il saute et bondit madntenant qu'il est en 
liberty ; mais, quoiqu'il soit si fort qu'il puisse 
lancer un coup de pied violent, ses deux jambes 
Bont minces, et son corps n'est pas aussi pesant 
que celui du boeuf, de mani^re qu'il pent se mouvoir 
avec agility ; et son dos n'est pas assez large pour 
qa'un honune ne puisse ais^ment I'embrasser entre 
ses genoux. II a aussi des sabots ; mais, comme 
il voyage beaucoup, ils s'useraient ; c'est pourquoi 
toutes les personnes qui ont des chevaux ont soin 
de les fedre ferrer pour que leurs pieds ne se d^- 
cbirent pas; Ce sent les mar^chaux qui forgent 
les fers, et qui les pos^Dit, ee qui ne pause auoune 
douleur aux dievaux, si on le Mt balnlemei^t. 

LEQON (18.) 

Inflnitif 

d^sirez t? d^sirer unsh 

pouvoir V pouvoir to he able 

monter a cbcval ride on horselack 

g3 . 
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esnseignerao 
oondoire v 
esaayiez v 
sayoirt^ 
pourrait tf 

emporter f 
taesr V 
il y avait v 
d^siraitv 

attendref 
BcheUpart 
bidet fi 
domestique n 
attach^ part 
a'empara v 
attemdr^o 
^triers fi 
jeUjpart 
jbiisa t; 

crdnen 
laxnasBepart 
cayaliern 
idpart 

manier la brido 
coorait v 
^curies n 
coup de piod n 
cotes n 
caaa6eBpaH 
^ern^Toprep 



Inflnltif 

enseigner 

eonduize 

essayer 

savoir 

pouYoir 

emporter 

tner- 

y ayoiv 

d^Biier 



attendre 
acheter 



toitt teach 
guide 
tried 
to know 
iooM 
to carry 

m 

there wae 

foiehed 

very 



to wait 
bought 
pony 
servant 



^ttacher 


tied 


3'emparer 


eeisedupon 
reach 


ieter 
bnser 


stirrupi 

thrown 
hrohe 




shuU 


ramasB^ 


takenup 




horseman 


dcyoir 


owing 

manage the bridle 


pouiir 


was running 
etables 




kick 




ribs 


casBcr 


broken 




behind 
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Ne d^sirez-Yons pas/ CSiarles, pouToir mpnter i, 
cheyal ? Quand vous serez assez &g^ ponr cela, on 
Yous enseignera k monter et k conduire tm cheyal; 
mais, d yous e8sa3riez de le &ire tont setd et sans 
sayoir comment yous y prendre^ le cheyal ponrrait 
YOUS emporter et yous tuer. 

n yayait nn petit garden qui d^sirait bien-fort 
monter k cheycd, et qui n'eut pas la patience 
d'attendre que son papa lui etit achet^ un joli petit 
bidet; mais il monta sur le cheyal du domestique, 
qui ^tait attach^ k la porte. II s'empara de la 
bride, mais il ne put atteindre les ^triers. Ayant 
donn^ an cheyal un coup de b^ton, celui-ci se mit 
k galoper si fort ayec lui, que le petit enfant fut 
jet^ la t^te centre une pierre, qui ltd brisa le cr^e, 
et on le rammassa sans yie. Ce n'^tait pas un 
cheyal yideux quand il ayait un cayalier habile sur 
son do8 ; et cet accident fiit enti^rement dii a co 
que cet enfant ne sayait pas tenir la bride. 

11 y ayait un autre petit garden qid courait tou- 
jours dans les ecuries parmi les cheyauz ; un jour, 
il requt un coup de piod, et eut les cot^s cass^es 
par un cheyal, qui ne sayait pas ayoir un petit 
en£ant demire lui. 



• 


LEQON (19.) 




queues n 
•crim^res n 


Xnfinitif 


tails 
manes 


carossen 




coach 


agilesoe^ 
jambesn 
poil n 




active 

Ugs 

hair 
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glossier 0^' 
chamien 
lagers at^' 
fourseB n 
ik la cliasse n 
dispendieiuc adf 
chemin n 

beaucoup de milles 
demeurent v 
Auloia prep 
en carosse 
Bavez V 
croyez v 
devoirs v 
d*ailleurs coj^ 
ily av 
tel ad/ 
buvrage n 
peine n 
p^nible adf 



TnflnHif 



demenier 



savoir 
croire 
devoir 

y avoir 



coarser 

plough 

slender 

races 

in huwUng 

expensive 

way 

many mles 

live 

at a distance 

in a coach 

know 

think 

ovtght 

besides 

there are 

such 

work 

difficulty 

painfid 



Ces beaiuc grands ^oheyanx J)ais, qui ont.d^ 
'^que^^.^t.de^.^crini^res npireB, sent des cheyaux. de 
carosse ; ils sent plus forts, mais moins agiles..qu^ 
les autres. Ces autres, qid ont de grosses jambes 
et un poil grossier, sont des cbevauz de charrue. 
II y a une autre esp^oe de chevaux, qui sent trSs- 
beaux et tr^js-l^gers ; ils font des courses et porr 
tent leur maitre ii la chasse, mais il eet.tnls-difir 
pendieux d'en avoir. ^ ^ . . , j 

I^ous ne pouvons fiedre k pied que peu de cbemin 
dans un jour, sans ^tre fatigues ; mais, quand nous 
sommes but le dos d'un chevol, nous pouvouB £ure 
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beauconp de milles et voir nos amis qui demeurent 
au loin. II est tr^s-agr^able d'aUer en carosse, 
Tons le savez; n'aunez-vous pas cela, Louise? 
Eh bien, sans les cheyaux nous ne pouirions nous 
procurer ces plaisirs ; ne croyez-vous pas que, par 
cette raison, nous devons les bien trailer ? B'ail- 
leurs, il y a bien des choses que nous ne pourrions 
pas £aire sans eux, car tel ouvrage, que les chevaux 
peuvent faire sans peine, serait trop p^nible pour 
les hommes les plus forts. 

Je commence a craindre que vous ne soyez fati- 
gues, retoumons-nous-en maintenant k la maison. 
Apr^s le diner, nous ferons une autre promenade, 
si rien ne nous en emp^che. 



k 


LEqoN (20.) 


• 


• 


Infinitif 




superbe ad 




mq/esiic 


cygnen 




stpan 


nage!> 


nager 


smms 


ailesn 




wings 


argentees adf 




9iker$d 


6Univi^ part 


etendre 


spread 


frais a^' 




cool 


conduit V . 


conduire 


eonducts 


horsj^^ 




out 


couvie n 




brood 


oiseaux aquatiques 


n 


water-fowl 


yus part 


toir 


seen 


paru part 


paraltre 


appeared 


oie n 




goose 


Vance ad; 




slender 


9fflef^ 


.siffler 


hisses . 
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maxohev 


Tnflnltif 

marcher 


• 

walka 


cependant eon/ 
mlpriser v 
par rapport adv 


m^priser 


nevertheJesa 
despise 
on account 


niine n 
redevables adf 




appearance 
indebted 


puisqu' con; 
aabord conj 


ecrire 


since 
at first 
written 


plumes n 
tiroes V 


tirer 


pens 
taken 


ailes n 
foumissent v 


foiimir 


wings 
furnish 


mets n 




meat 


roties part 


rotir 


roasted 



Yoyez ce superbe cygne, Louise, regardez oomme 
il nage majestueusement avec ses ailes aigent^efi; 
^tendues pour recevoir le vent frais. Oba&tvez, je 
Tous prie, sa compagne, avec quelle satisfkclioii 
elles conduit liors du nid sa nouvelle couv^e do 
petits cygnes ! De tous les oiseaux aquatiqiies, que 
j'aie jamais vus, le cygne m'a toujours para le 
plus beau. 

Cette pauTre oie Mt une mince figure en com- 
p'araison du cygne. Observez comme elle siffle^ 
et comme eUe marche de travers. Kous ne devons 
cependant m^priser aucime chose par rapport l. la 
mme. Les oies sont des creatures tr^s-utiles, et 
nous leur sommes en quelque sorte redevables dea 
livres instructi& et amusants que nous ayons, 
puisqu'ils ont d'abord ^t^ Merits avec des pliunes 
tiroes des ailes de ces animaux. En outrei lee oies 
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nous fournifisent un excellent mets; car qnand 
elles sont roties, elles sont tr^s-bonnes k manger, 



Celle-ci a, comme 


vous voyez, 


une nombreuse 


eoay^e de petits oifions. 


ft 
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Tnfnitif 




oannen 




duck 


belle suite o^* 




fine tram 


cannetons n 




ducUinga 


itang n 




pond 


amphibies ad; 




amphihioua 


vivent v 


vivie 


live 


pattes n 




feet 


canards n 




ducks 


toilen 




skin 


rames n 




oars 


bateliersn 




boatmen 


pour ramer v 




row with 


paon n 
etendt? 




peacock 


^tendre 


spread 


queue n 




taU 


resplendissante a^' 




resplendent 


^dairef^ 


^clairer 


shines upon 


paraltre V 


paraitre 


appear 


plumes n 




feathers 


tons les deux pro 




both 


prfis prep 




near 


semblera t^ 


sembler 


win seem 


ramassez v 


ramasser 


pick up 


Yolailles n 




fowls 


laisse 9 


laisscr 


suffer 


dignesoi^' 




worths/ 
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aoooniumassiez v s'acooutomer aeeusUm ffourse^ 
acqu^rir v acqu^rir to acqywre 

connaissanoes n . knowledge 

Yoici la canne avec xme belle suite de cannetons ; 
lis sont \ present dans T^tang : les Yoili^ ; ils sont 
amphibies ; c*e8l>ii-dire; qu'ils vivent sur la terre 
et sur Teau. Bomarquez les pattes des oies et 
dee canards : elles sont couyertes d'une esp^ce de 
toile ; il en est de mSme de tons les autres oiseauz 
aquatiqnes; et ils s*en servent comme des rames, 
dent Yous avez vn faire usage aux bateliers pour 
ramer. 

Je yous prie consid^rez ce paon. Louise ayez- 
yous jamais rien yu de plus beau ? II ^tend sa 
queue resplendissante, que le soleil ^daire, et fait 
paraitre dans toute sa beauts. Yoici une de ses 
plumes sur la terre. Yous me ferez plaisir de 
I'examiner tons les deux attentiyement : plus yous 
la regarderez de pr^s, plus eUe yous semblera ad« 
mirable. . 

Bamassez aussi quelques-unes de ces plumes que 
les pigeons et les autres oiseauz ont lai^^ tomber ; 
yous les trouyerez dignes de yotre ezamen. Je 
youdrais que yous yous accoutumassiez ^ regarder 
tout; c'est le moyen d'aoqu^rir des connaissanoes. 

LEQON (22.) 
Infinitif 

yltes t> yoir did see 

fiedsans n j^heasanU 

plumage n plumage 

dor^ V Qorer gilded 

point V pcindro jminted 
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Inflnitif 




penBe«^ 


penser 


think 


hiboufi 


■ 


owU 


oomeille n 




crow 


xn^prifier v 


m^priser 


despise 


hlOJlBV 


r 


near . 


lire 


iviUread 


oontienneai v 


contenir 


contain 


amusants a^' 




amusing 


biea des sortes 




many sorts 


donneiai v 


donner 


shaUgive 


devez v 


devoir 


should 


oifioan mouche n 




humming-bird 


autmchen 


• 


' ostrich 



Ne vites-Yous jamais des faisans, avec lenr pin* 
mage dord, et peint de milles couleurs difO^rentes? 
Ce sont de channaiites creatures. Tons les oiseauz, 
je pense, sont jolis. Le bibou m^me et 1^ comeille 
ne sont pas k m^priser qnand vons les voyez de 
prds. Si vons n'^tes pas satisfaits du peu que je 
Yous ai dit, nous lirons quelques livres d'histoire 
nainreUe, qui ccmtiemient la description d'une 
grande vari^t^ d'oiseaux et qui sont extrSmement 
amusants. 

, n y en a de bien dessortes dans ce pays, et un 
grand nombre d*autres dans les autres parties du 
monde, mais je ne vons en donnerai point k pre- 
sent la description, parceque yous devez prendre la 
peine de la lire vous-meme; je yous parlerai 
seulement de I'oiseau moucbe et de rautracbe. 



H 
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£BqoK (23.) 

Infinitif 


- 9 


oiseau monche n 




hummtn^'Krd 


gu^res adv 


^ 


scarcely 


abeille n 




he 


portent v 


porter 


wear 


oreilles n 




ears 


autruche n 




ostruA ^ 


quelque pro 




some 


haute adf 




high 


o^nfBn 




W« 


Bucriers n 




sugar boson 


coquilles n 




shells 


dend^rement ^ 




laUly 


tant k la mode 




so mueh the fashion 


plumeB d'autraches n 


ostru!^ feathers 


plumes noires n 




hlaek feathers \ 


couyre v 


couvrir 


cover 


corfaallardsn 




hearses 


lourdso^' 




unwieldy 


voler V 


voler 


tofly 


ailesn 




ioings 


courteso^^' 




short 


se soutenir v 


se sout.enir 


support themsehee 


coniir!^ 


couiir 


torun 


surprenante oe^* 




surprising 


Vitesse n 




quickness 


couvent v 


couver 


(to sit upon 
[to brood 


chaleur a^ 




heat 


^dorre v 


^clorre 


hatches 



L'oiseau moucho est un petit animal qui n'est 
gueres plus gros qu'uno abeille, et si beau que Ics 
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daraes, dans le pays oi!^ il y en a, les portent k 
lenrs oreilles en guise d'omement. L'aatruche 
est extrSmement grande, et a quelque ressemblance 
avec Toie ; mais elle est beancoup plus haute qu'un 
homme. Les 06n& d'autniclie sont si gros, que 
j*ai Yu des gobelets et des sucriers faits de leurs 
coquilles; leurs plumes sont auasi trSs-belles, 
Ces plumes superbes que yous avez yues demi^re- 
ment tant k la mode, sont des plumes noires dont 
on couvre les corbillards. Ces oiseaux sont trop 
lourds pour voler, mais ils ont des ailes courtes, 
qui leur sont d'un grand usage pour les aider k 
se soutenir, et k courir avec une suiprenante yi- 
tesse. 

Les autruches ne couvent point leurs oeufs, mais 
elles les laissent e^os^s a la chaleur du soleUi qui 
les fait ^clorre. 





LEQON (24.) 




, 


Inflnitif 




poussentv 


pousser 


hid 


icoutons i? 


ecouter 


let IM Usfen 


ramage n 




wa/rhUng 


jouons V 


jouer 


htm play 


nouveau ad^ 




new 


boutonsA 




buds 


paraissent v 


paraltre 


appear 


cramoisie*(M^* 




crimson 


brugnon n 




nectarine 


se montre v 


montrer 


shows itself 


sortir i; 


sortir 


eomeout 


bord^es part 


border 


bordered 


touffos n 




tufts 
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pnmey^res n 
jaunes a([f 
penchent v 
cach^e part 
ombre n 
jeunes oisons n 
yiennent v 
fSdorre v 
couvertB part 
duvet n 
yieux at^' 
sifflent a^' 
approchc v 



Jnlliiitlf 



pencher 



venir 

^doire 

couvrir 



cowsUpa 

yeUow 

hang 

hidden 

shade 

goslings 

arejust 

hatches them 

covered 

down 

old ones 

hiss 

approaches 



Biffler 
approcher 

Allons dans les champs; yoyons comme les 
deurs poussent, ^ooutons le camage des oiseauxi 
et jouons-nous sur le nouyeau gazon. 

L'hiyer est pass^, les boutons paraissent aux 
arbres ; on yoit la fleur cramoisie de la peche, le 
brugnon se montre, et les fenilles yertes com- 
mencent k sortir. 

Les haies sont bord^es de touffes de primeroses, 
et de primey^res jaunes qui penchent leurs tStes ; 
et la yiolette bleue est cach^e k Tombre. 

Les jeunes oisonscourent sur Therbe, ils yiennent 
d'^dorre, leurs corps sont couyerts d'un duyet 
jaune ; et les yieux sifflent ayec colore si quel- 
qu'un les approche de pr^s. 





LEgoK (25.) 






Tnfinltif 




poule n 




hen 


nidn 




nest 
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paillen 
attend v 
slats eanf 
casser i; 
Scales n 
poussins n 
sortent v 
agneanxn 
nouveUement adv 

tremble&tf; 
k cot^ adv 
meaHbrean 
fioutenir v 
podds n 
tombez v 
•ferez v 

tapis n 
^tendu n 
kd&Baemadv. 
papillons n 
voltigent v 
buisson n 
ouvrent 9 
chaleur n 
esp^ce n 
fol&trenlv 
environs a(h 
sentent i? 
bonheur n 
aises adf 

n3 



Inflnltif 

attendre 
casser 

sortir 



naitre 
trembler 



soutenir 

tomber 
fEtire 



^tendre 

voltiger 
ouYiir 

foMtrer 
sentir 



straw 
waits 



break 
aheUs 
chiekens 
eome^oui 
lambs 
nmofy 
bom 
. totter 
by the side 
limhs 
support 
iveiaM 
fall 
will do 
under 
carpet 
spread 
onptMpose 
butterflies 

fly 

bush 
open 
heat 
hinds 
short \ 
ahout s. .,. 
feel '. ' 
happiness 
aiad 
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d'ezister v 
remerdent v 



inflnitif. 
exister 

remerder 



to bsdM 
thank 



La poule est snr son nid de paille, elle attend 
ayec patience le tenne ; alors elle casse aveo acnn 
les coqnilles, et les jennes ponssins sortent. 

Les agneaux nouvellement n^s sent dans lea 
chfunpsy ils tremblent a oot^ de lenrs mdres^ leon 
jennes membres peuyent h. peine sontenir le poids 
de lenr corps ; si vons tombez, petits agneanz, toos 
ne Yons ferez pas de mal ; vons ayez sons toos nit 
tapis de gazon donz et tendre ; il est ^tenda k 
dessein poor vons recevoir. 

Les papillons voltigent de bnisson en baisson, 
et onvrent lenrs ailes.a la dbcalenr dn soleiL 

Les jennes animanx de tonte esp&ce fol&trent 
anx enyirons, ils sentent lenr bonneur» ils sent 
aises d'exister; ils remerdent cdni qni lenr a 
donn^ la vie. 
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Inflnitif 




montrerai v 


montrer 


unUshauf 


se tient v 


tenir 


sits 


tige n 




stalk 


monRsne adf 




mossy 


rongeso^f 




red ' 


fenn 




fire 


tottadj 




strong 


antre^ 




cam 


secone f> 


seconer 


shakes 


crini^ n 




mane 


entendre v 


entendre 


heard 
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InfloMf 



nigiRflements n 
fdite n 
betes H 




roarings 

flight 

beasts 


sauvages ae^' 
Be cacheut 1^ 


cacher 


vnld 

hide themselves 


hdtv 


liiire 


shinssr 


]pvxa^' 




pure 


serein adf 


-• 


serene 


oieuz n 


- 


heavens 


tronen 




throne 


OBiln 


promener 


casteth 
eye 


pmsse9 


pouvoir 


can 



Venez, je vons montrerai ce qui est beau. C'est 
Tine rose tout en fleurs. Yoyez coinme elle se 
tient sur sa tige monssue, coinme la reine de toutefii 
les fleurs! ses feuilles sont aussi rouges que le 
feu ; Tair est rempli de son odeur ^igr^able ; ello 
charme tons les yeux/ 

Je Yous montrerai ce qui est fort, lie Hon est 
fort; quond il sort de son autre; quand il secoue 
sa criniere ; quand il fait entente ses rugisse- 
ments, le b^taU des champs prend la fuite, et les 
b^tes sauvages du desert se cacbenti car il est 
terrible. 

Je yous montrerai ce qui est glorjeux. Le soleil 
est glorieux. Quand il luit dans un ciel pur et 
serein quand il est dans les deux sur son trone 
briUant, et qu'il prom^ne ses regards sur toute la 
terre, il est la creature la fdus excellente et la plus 
glorieuse que I'oeil puisse contempler. 
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concha part 
oaest » 
Tos^e n 
tombet? 
devient v 
frais adf 
replient v 
ferment v 
penchent v 
tigen 
l^gSre adj 
poussiiisn 
poulen 
en repos ad» 
ceBa6part 
ramage n 
Gadornns part 
entend v 
autonr adf? 
rache n 

ch^vre-fetiilles n 
cellules n 
ciret? 



LSQON (27.) 

Infinitif 

coucher 



tomber 
deyenir 

leplier 
fermer 
pencher 



cesser 

endormir 
entendre 



west 



folk 

heeomea 

cool 

fMmp 

etoae 



stalk 

slender 

eMckenS 

hen 

asleep 

ceased 

foarUmg 

asleep 

hear 

around 

hive 

honeysuckles 

eeUs 

teas 



Le soleil glorienz est couch^ a Touest, la losle 
du soir tombe ; et Tair, qui ^tait tris^chaud, do- 
vient finds. 

Les fleurs replient leurs feiiilles color^es; die 
se ferment et penchent lenrs tetes sur leur tige 
leg^re. 

lies poussins sent rassembles «otts hs ailes do 
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la ponle, et jonissent da repos; la poule elle- 
m^me repose aussi. 

Les petits oiseaux ont oess^ leur ramage, ils sent 
endormis sur les braaches ; chacim d'eux a la tSte 
BOOS I'aile. 

On n'entend plus le mnrmnre des abeiUes autour 
de la ruche, ni parmi les chSvre-fetdlles, qui servent 
k composer leUr miel ; elles ont flni leur travail, 
elles sont enferm^es dans leurs cellules de cire. 





X.ECON (28.) 
infinitif 




brebis n • 




sheep 


entend v 


entendre 


hear 


belerc^ 


b^ler 


bleat 


fortement ado 




loudhf 


voixn 




voices 


pi^tmementn* 


« 


trampling 


tifMr^ part 




busy 


marteaun 




hammer 


forgeron n 


'• 


hlaokmifh 


r^sonne v > 


r^sonner 


resounds 


endume n 


• 


anvil 


Bcien 




saw 


aigue adf ^ 




sharp 


cbarpentier» . 




carpenter 


tranquillement adv 


quiethf 


dorti; 


dormir 


sleeps 


sein n 


■ 


howm 


obscurity n 




darkness 


ferm^s v 


fenner 


shut 


tranquilles ad; 




stiU 


Les brebis re 


iposent sous les arbres; on ne les 


entend plus beler fortement sur 


les montagnes. 
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On n'entend plus le son des voixy ni les dig 
des enfimts qui joueut, ni le pi^idnem^it d'un 
peupl^ affair^ qui va et qui vient. 

Le marteau du forgeron ne r^sonne plus sor 
renclume, et on n'entend plus la scie aigue di2 
charpentier. 

Tons les hommes sent tranquiUement ^tendua 
dans leurs lits^ et TenfiEait dort sur le sein de sa 
m^re. 

L'obscurit^ est ^tendue sur tons les cieux, et la 
terre est couverte de t^nebres ; tons les yeux sont 





LEqoN (29.) 


u- "-• ■ 




Tnfinitif 




faisoTin v 


faire 


letu8taks 


parlons v 


parler 


let U8 talk 


poign^e n 




hofuffid 


sable n 




sand 


comptez V 


compter 


count 


genoux n 




knees 


essayez v 


cssayer 


try 


brins n 




staOa 


herbes n v 




graae 


sapin^ 




^^ 


saule n 




wUm> 


courbe v 


covirber 


lends 


luisseaun 




stream 


chardon n 




tkisfls 


aiguesiM^' 




sharp 


mauve n 




nkdUw 


yelout^e a^ 




velvet 


houblon n 




hops 
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* 


tendrtk 


perche n 


jpoU 


chSnen 


oak 


racinesn 


roots 



Yenez, faisons nn tour do promenade ; parlons 
des ouvrages de la nature. 

Prenez una poign^e de sable ; comptez-en tons 
les grains ; comptez-les nn a nn sur yos genoux. 

Essayez, si vons le pouvez, de compter les biins 
d'herbes da cbamp, on les fenilles des arbres. 

Yous ne le ponvez pas ; les ims et les autoes sont 
innombrables. 

Le sapin crolt sur les hautes montagnes, et le 
saule vert courbe sa tete au dessus du ruisseau. 

Le chardon est arm^ de pointes aigues; la 
mauve est douce et velout^e. 

Le houblon s'attache avec ses tendrons, et monte 
le long d'une grande perche ; le chene jette de 
profondes racinesi et risiste k la itoeur des vents 
de rhiver. 
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• 


Infinltif 




marguerite n 




daisy 


^maillet; 


^mailler 


enamels 


croitf' 


croltre 


grows 


passant n 




passenger 


terreinn 




land 


jaidinier n 




gardener 


roseau n 




reed 


marais n 




marshes 


prairies It 




meadows 
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ponipr^e o^' 
bruyeres n 
riante adf 
lis d'eau n 
ruisseau n 
flottent V 
girofl^e n 
ravenelle n 
prend racine 
dures adf 
r^pand v 
parfmns n 
d^combres n 
^pine n 

tovle aux pieds 
sentiers n 
jet^ part 
semence n 
bechen 



Infinittf 



flotter 



r^pandre 



jetter 



purple 

heath 

emiUng 

water IQy 

stream 

float 

gilUflawer 

waU-Jlower 

take root 

hard 

spreads 

perfume 

ruins 

thorn 

tread under fooi 

paths 

thrown 



spade 



La maignerite dmaOle les prairies, ei crolt sous 
les pieds du passant ; la tdipe demande un terrein 
riche, et les soins da jardinier. 

L'iris et le roseau croissent dans les marais ; 1$ 
ricbe gazon oouvre les prairies, et la flenr pourpr6e 
des bruydres rend riante la terre incnlte. ' 

Les lis d'eau poussent an dessous da ruisseau ; 
leurs larges fuHles flottent sur la surface de Teau ; 
la girofl^e jaune, oa ravenelle, jette sa racine dans 
les pierres dures, et r^pand ses parfams parmi les 
d^combres. 

Cbaque feuille est de forme difiS^rente ; chaqu 
terrein est oceap^ par one plante particuliSre. 
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Gonsid^rez rapine dont la fleur est blancliey les 
fleors qui eouvrent les diamps, etlesplantesqn'on 
foule aux pieds dans les veits sentiers. La mam 
de rhomme ne les a pas plant^es ; le cultiyateur 
n'en a pas jet^ la semence, et la beche du jardi- 
nier ne lenr a pas pr^par^ de place. 



tirev 

cramoisi adf 
brun a^' 
fonc^ o^* . 
^datant at^' 
contenir v 
connaitv 
poussert^ 
cbacune ad; 
tient V 
perce-neige n 
Mtent V 
oeillet n 
dur ad/ 
lanrier n 
produit V 
viendra v 
gland n 
raisin n 
cerises n 
semence n 



LEQON (31.) 



Iniinitif 

tirer 



contenir 

connaitre 

pousser 

tenir 

hdter 



prodnire 
venir 



draws 

crimson 

brown 

deep 

dating 

contain 

knows 

htids 

each 

hold 

snowdrop 

hastens 

pink 

hardy 

laurustiwus 

produces 

win come 

acorn 

grape 

cherries 

seed 



Comment la rose tire-t-telle son cramoisi de la 
terre qui est d*nn bran fonc^, ou le lis son bknc 
^clatant ? Comment une petite semence peut-elle 

I 
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eontenir tme pkate ? Comment chaque plante 
ooimait-elle la saUon o^ elle doit poiuwr ? Elles 
Bont rang^es par ordre ; chacune coimait sa plaooy 
et se tient k son rang. 

La peorce neige, et la piimerose, se hfttantd'^leyer 
leurs tetes au dessus de la terre. Quand le 
pnntempB vient, elles disent, nous voici. ' L'oeilLet 
attend que Tann^e soit dans toute sa force, et le 
dur laurier ch^rit les mois de Thiyer. 

Chaque plante produit sa semblable. Un ^pi 
de bl^ ne viendra point d'un gland ; et un pepin de 
raisin ne produira point de cerises ; mais chaque 
fruit vient de sa propre semence. 

LEQON (32.) 





Inflnltif 




paraist^ 


paraitre 


appears 


triste ad^ 




gad 


k force de pleurer 




with weeping 


^tendait v 


^tendre 


^ead 


mourait v 


mourir 


was dying 


^vanouie v 


dvanouir 


vanished 


^parses adf 




scattered 


recueillait v 


recueillir 


gathers 


croissait v 


croltre 


was growing 


raxneauxn 




houghs 


ombre n 




shade 


tronc n 




trunk 


pillier n 




piUar 


ressemblaient v 


ressembler 


resemble 


griJSes n 




fangs 


conrh6e6 part 


courber 


crooked 


est 91 




east 
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Inflnitif 

couples jMir^ oouper cut dawn 

haeaie n axe 

g&t^ decayed 

poTirrissait f7 pouirir nmddeda/way 

Enfant mortel d'ou yiens-tu ? Ponrquoi parais- 
tu si triste ? ponrquoi tes yenx sont-ils rouges & 
force de pleurer ? 

J'ai Yu la rose dans sa beauts ; elle^tendait ses 
feuiUes au soleil du matin. Je snis revenu, elle so 
monrait sur sa tige ; elle avait perdu les giioes de 
sa forme, sa beauts ^tcdt ^vanouie, ses flenrs ^tcdent 
^parses sur la terre, et personne ne les recueillait. 

Un arbre superbe croissait sur la plaine, ses 
branches ^taient couyertes de verdure, ses rameaux 
s'etendaient au loin et donnaient une belle ombre ; 
son tronc ^tait comme un fort pilier, ses racines 
ressemblaient ^ des griffes courb^es. Je suis revenu, 
un yent d'est lui avait Mt perdre sa verdure, ses 
branches ^taient couples par la hache, le ver avait 
perc^ le tronc, son cceur ^tait g&t^, iL pourrissait 
et tombait sur la terre. 





LBQON (33.) 






Infiaitif 




folatrer v 


foldtrer 


epcrting 


rayons n 
voltiger v 
brillaient v 
^meraude n 


voltiger 
briller 


in the rags 

flying 

glittered , 

emeroM 


pusse V 
clin d'oBil n 
^tangn 


pouvoir 


could 

glance of the ege 

pond 



96 



lA PKEITE PAAKQAISE* 



fraicheur n 
hirondelle n 
deY0T6spart 
brochet n 
^aisis V 
joues n 
^clatante adj 
membres n 

I 

sautait v 
36 rdjouissait t; 
raide ac^' 
remuer v 
respirait v 
pleure 
g&tei; 
d^troit V 
laissez v 



Inflxdtif 

d^vorer 
saisir 



Bauter 
r^jbuir 

remuer 

respirer 

pleurer 

gater 

d^truire 

laisser 



coolness 

swallow 

devoured 

pike 

seized 

cheeks 

brilliant 

limbs 

jumped 

r^oieed 

stiff 

move 

breathed 

weeps 

spoils 

destroyed 

leave 



Tel Yu les insectes fol&trer aux rayons du soleil, 
et voltiger le long des ruisseaux ; Tor et la j^urpre 
brillaient sur lenrs ailes ; leurs corps paraissaient 
comme la verte ^meraude, ils ^talent en trop grand 
nombre pour que je pusse les compter, leurs mouve- 
ments ^talent plus rapides qu'un clin d*oeil. Je suis 
reyenu, ils ^tcuent tons pr^cipit^s dans I'^tang, la 
fratcheur du soir les faisait tons p^rir, rhirondelle 
les avait d^vor^s, le brocket les ayait saisis, 11 n'en 
restait j>as un d'une si grande quantity. 

J'ai Tu rhomme dans toute sa force ; ses joues 
etaient brillantes de sant^, ses membres pleins 
d'activit^ ; il sautait, il marchait, il courait, il se 
r^jouissait de ce qu'il ^tait plus excellent que ces 
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objets. Je suis levenu, il ^tait raide et firoid snr 
la terre nue, il ne pduvait plus remuer les pieds, ni 
lever les mains, il ne respirait plus, il ^tait mort. 
Ainsi je pleure parce^ue la mort est dans le monde ; 
tout ce qui a ^t^ fait doit etre d^truit, tout ce qui 
existe doit mourir ; laissez-moi, car je veox encore 
pleurer. 



usgoN (34.) 



ose V 

oroire 9 

guSres adv . 

envoya v 

doole n 

biiUaitt; 

jiuagesn 

.cbantaient v 

buissons n 

.Qe renfenner v 

oonduissait v 

r^pondit v 

il faudra que j'aiUe 

bout n 

lame n 

filer t^ 

resterait t^ 

yoltigeait v 

bien enyie n 

ramaaseri) 

de quoi pro 

retoumai^ 

i3 



Inflnitif 

oser 
croire 



euToyer 

briller 

chanter 

se renfenner 

conduire 

r^pondre 

V 

filer 

rester 

voltiger 

ramasser 

retoumer 



heU&ve 

soaroefy 

sent 

school 

shone 

clouds 

swng 

bushes 

shut himself up 

conducted 

answered 

I must go 

end 

wool 

spin 

mU remain 

wasfiyvng 

much wish 

gather 

wherewith 
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II 7 avait un enfaat tout petit, car 8'il avait ^i6 
plus grand, j*ose croire qu'il eiit 6te plus sage; 
mais il n'^tait gu^res pins hant qne cette table. Sa 
maman Tenvoya nn jour a T^cole. Le temps ^tait 
fort bean : le soleil briUait sans nnages et les oiseaox 
chantaient sur les buissons. Le^petit gar^on anrait 
mienx aim^ courir dans les champs, qne d'aller se 
renfermer avec ses liTres. II demanda ^ la jeune 
fille qui le conduisait, si ejile voulait joner avec Ini, 
mais elle lui r^pondit : — ^Mon ami, j*ai autre chose 
^ &ire que de joner ; lorsque je vous anrai conduit 
^ r^cole, il faudra que j'aiUe a Tantre bout du Til- 
lage, chercher de la laane h filer pour ma mSre ; 
autiement eUe resterait sans onrrage, et elle n'aa- 
rait pas d'argent pour acheter du pain. 

Un moment apres il vit une abeiUe, qui T(dtigeait 
d'une fleur k I'autre. H dit ^ la jeune fille: — 
J'aurais bien envie d'aller jouer avec I'abeiUe. Mais 
eUe lui r^pondit, que rabeOle avait autre chose k 
faire que de jouer ; qu'elle ^tait occup^e a yoler de 
fleur en fleur, pour y ramasser de quoi fsdxe son 
miel ; et rabeille s'en retouma vers sa ruche. 



LEqoN (35.) 



Inflnitif 



continua t; 


continuer 


continued 


au pied n 




at the foot 


sautillait v 


sautiller 


was hopping 


aille V 


aller 


should go 


a faire v 


faire 


to do 


il faut qu'il 


ramasse t7 


he must pick up 


paille n 




straw 
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Infinitif 

constmire 

envoler 

tenir 

percher 



lainen 
construire v 

GDYOl&V 

tenojit part 

brin de paille n 

se percher v 

femllagen 

enfin cof^' 

r^coutnt V 

voulut V 

laboureur n 

emmenaf^ 

il £&ut qu'il yieime 

h. labourer t; labourer 

ne pourrait pas j venir 



renoontxer 
vouloir 

emmener 



fffOol 

eomtruet 
fled awa/jf 
holding 
straw 
to perch 
foliage 
at last 
met taith 
wished 
lahouret 
led away 
he must oome 
totiU 

eould not grow 
there 



Le petit gargon contiiiua son cbemin, et il vit, 
au pied d*une haie, tin petit oiseau, qui sautiUait 
l^gerement ; le yailk qui joue tout seul, dit-il, il 
sera peut-^tre bien aise que. j'aille jouer avec lui. 
Oh ! pour cela non, r^pondit la jeune fille^ cet 
oiseau a bien autre chose k feure que de j duer. II 
faut qu*il rainasse de tous cot^s de la paiUe, de la 
laine, et de la mousse, pour construire son nid. 
En effet, au meme instant, Toiseau s'envola, tenant 
k son bee un grand brin de paille, qu'il venait de 
trouver ; et il alia se percher sur un grand arbre, 
ou il avait commence a bfttir son nid dans le feuil- 
lage. 

Enfin le petit gargon rencontra un cheval an 
bord d'une prairie. U youlut aller jouer avec lui ; 
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mais il viiit nn laboureur qui emmena le clieTal en 
disant au petit gargon : mon cheval a bien autre 
chose k faire que de joner avec vous, mon enfant* 
II faut qu'il vienne m'aider a labourer mee terres, 
autrement le bl^ ne pouirait pafi y venir, et nous 
n'aurions pas de pain. 



jjsqois[ (36.) 



Inflnitif 

mettre 
r^fi^chir 



eevAtv 
r^fl^chir v 
je Tiens de voir v , 
il faut bien que j'aie 

au9si ^faire quelque 

chose de mieux 
droit adv 

apprit V apprendre 

louanges n 

msirmtpart instniire 

demande v demander 

de n'ayoir pas perdu v 
li jouer V 



began 

reflect 

I hme just seen 

I must then aUo 
have Bomethmf 
better io do 

strait 

learned 

prateee 

informed 

ask 

in not having lost 

in playing 



Alors le petit gargon se mit k r^fl^chir, et il se 
dit bientot en lui-mSme ; tout ce que je viens d6 
voir a autre chose a faire que de jouer : il faut bien 
que j'aie aussi k &ire quelque chose de ndeox. 
Je vais aller tout droit k I'^cole, et apprendre mes 
lemons, n alia, tout droit k r^cole, apprit ses 
leQons a meryeille, et regut les louanges de scm 
maitre. Ce n'est pas tout : son papa, qui en fat 
instruit, lui doxum^ le lendemain un grand cheval 
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de bois pour le recompenser d'avoir eu taut d'ap- 
plicatiQii. Je vous demande a present si le petit 
gar90ii ne fut pas biea alse de u'ayoir pas perdu 
sou temps a jouer. 



LEqoN (37. 

Infinitif 

que voulez-vausf?vouloir 
^cri'veet? ^crire 

^h^epart fSicher 

affaire n 

lui mandez-Yous v- 
vous fait V f aire 

savoir v savoir 

conunent done adv 



^coiUez V 

interrompre v 

disonsf? 

vous-diriez v 

ciurieuse a^' 

ne la regarde pas regarder 



(^couter 
interrompre 
dire 
dire 



commettrait v 
devez v 
d'^gards n 
ne cansiez pas v 
Venture n 
confie V 
Bsusrepart 
•permettre v 
trouyent v 
adressespart 
concevoir v 
^coutassent v 



commettre 
devoir 

causer 

confier 

sacrer 

permettre 

trouveir 

adresser 

concevoir 

^couter 



) 



fvhat do pou want 

are writing 

sorry 

huiness 

do you My to hm 

is that to you 

know 

how so 

Ustm '. 

interrupt 

-said 

would you say 

inquisitive 

does not concern her 

wouid commit 

owe 



are not conversitiy 

writing 

trusts 

sacred 

permit 

may find 

directed 



should listen 



102 Ul petite VRASqAISB, 

Infinitif 

Youlons V vouloir are willing 

Bouvenez v Bouvenir remember 

probity n honour 

tons les jours ado every day 

il me sufit v it is sufficient 

DIALOGUE. 

JSmUie, la Mkre. 

EmiKe, Mamau! 

La Mhre, Que voulez-yous, Emilie. 

Em, Ah ! Youfl ^crivez ; j'en suis ^h^e. 

La M, Pourquoi? 

Em, ]\f ais ^ qui ^ciivez-yous done ? 

La M* C'est a quelqu'un h, qui j'ai affaire, et 
que vous ne connaissez pas. 

Em.. Et que lui mandez-yous, je. yous prie ? 

La M, Qu'est-oe que eela yous &it \ 

Em, Bien ; mais e'est pour le sayoir. 

La M, Yous yoyez bien que yotre curiosity est 
indiscrete et sans objet. 

Em, Comment done, maman ? 

La M, Eooutez-moi Lorsq^ue yous me par- 
lez tout bas de choses qui yous mt^ressent, si una 
de yos petites amies yenait yous interrompre et 
yous demander ce que nous disons, qu'est-ce que 
yous diriez ? 
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JBm. Je dirais qu'elle est bien curiense, et que 
oela ne la regarde pas. 

LdM. Tons cioyez done qn'elle oommettrait 
on fEiute contra la politesse et la discretion ? 

lEm, Oui/ maman. 

La M. Eh bien, vous venez de commettre la 
meme faute avec moi, et nne bien plus grande 
encore; car vous me devez plus d'^gards que 
Totre petite amie ne vous en doit. 

Em. Mais vous ne causiez pas tout bas, ma- 
man ; vous ^criyiez. 

La M, L'^criture est la conversation des ab- 
sents. C'est le seul moyen qu'on ait de leur com- 
muniquer ses idees ; Ton confie alors ses secrets au 
papier; voiliL pourquqi tout ce qui est ^crit est 
sacr^. Nous ne devons pas plus nous permettre 
de lire les papiers qui se tronvent sous notre main, 
quand ils ne nous sent pas adress^s, que d'ecouter 
deux personnes qui se parlent tons bas. 

JEm. C*est done bien mal d'ecouter ? Je ne 
sevais pas. 

La M, Vous devez le concevoir, puisque voua 
trouveriez mauvais que vos compagnes ^coutassent 
quand vous me parlez. 

Ihn, Qui, et il faut faire pour les autres comme 
nous voulons qu'ils fassent pour nous. Je sais 
bien cela. 

La M. Souvenez-vous done que ce serait man- 
quer a Tbonnetete, k la probite, a toutes les lois 
de I'bonneur et de la societe, que de lire un papier 
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adress^^ a im autre, on d'^coater ce que Toil dit 
dans rintention de n'etre pas entendu. 

' JEm, Tons les jours, graces a yous, ma bonne 
maman, j*apprends quelque cliose de nouveau. 
Souvent meme je m'instniis sans yos lemons; il 
me suffit pour cela de parler tout bas a mon coeur, 
en ma rappelant ce que yous m'aYe^ dit. 



FIN, 
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